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	Short introduction:
This Table of Concordance is revised solely in relation to the requirement of Directive 2017/541/EU concerning the obligation to ensure that all victims of terrorism have access to legal aid in accordance with Article 13 of Directive 2012/29/EU, where they have the status of parties to criminal proceedings. 
With a view to approximating Law No. 111/2017 “On State-Guaranteed Legal Aid” with Directive 2017/541/EU, Article 9 of the draft law “On some additions and amendments to Law No. 111/2017 'On State-Guaranteed Legal Aid'" includes victims of terrorism among the beneficiaries of legal aid, thereby ensuring full compliance with the Directive.
Full compliance is established, as the draft amendments to Law No. 111/2017 fully reflect the Directive's requirement to guarantee legal aid to victims of terrorism.
Overall level of compliance of the national law with this EU legal act:
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(
List of transposing legislation (including legal references and abbreviations used in the Correlation Table) 
1. Law No. 7895/1995 “On the Criminal Code”, which has undergone a series of amendments and addenda, including definition of several criminal offences, and provided for more severe criminal sentences related gender-based violence and child protection, sexual abuse and economic exploitation of children.

2. Law No. 7905/1995 “On Criminal Procedure Code”, as amended (2021).

3. Law No. 7850, date 29.07. 1994, “On Civil Code of the Republic of Albania”, as amended. 
4. Law No. 37/2017 “On the Criminal Code for Children”.

5. Law No. 10193, date 3.12.2009, “On jurisdictional relations with foreign authorities in criminal matters”, as amended. 
6. Law No. 10192, date 3.12.2009 “ On prevention and suppression of organised crime, trafficking, corruption and other crimes through preventive measures on assets”, as amended. 
7. Law no. 9917, dated 19.05.2008 "On the prevention of money laundering and financing of terrorism", as amended.

8. Law no. 157/2013 "On the measures against terrorism financing" as amended.

9. Law No. 9754/2007 “On criminal liability of legal persons”.
10. Law no. 111/2017 “On state-guaranteed legal aid https://qbz.gov.al/eli/ligj/2017/12/14/111/ffc1a144-5e1c-4b6f-9a6a-f5b53b6d06b2 

11. Draft law "On some additions and amendments to law no. 111/2017 “On state-guaranteed legal aid"

Other abbreviations
· CA: competent authorities

· CrC: Criminal Code 
· CivC: Civil Code
· APC: Administrative Procedures Code

· SAL: State Administration Law
·  Draft Law: Draft Law "On some additions and amendments to law no. 111/2017 “On state-guaranteed legal aid"


	I. Directive 2017/541
	II. National implementing measures
	III. Assessment

	Article
	Text in English
	Text in national language
	(a) Act, Article no.
	(b) Text in national language
	(c) Translation in English
	(a) Completeness (Yes/No)
	(b) Completeness
Conclusions/comments: Completeness, partial completeness, not-complete

	Article 1 - Subject matter

	1
	This Directive establishes minimum rules concerning the definition of criminal offences and sanctions in the area of terrorist offences, offences related to a terrorist group and offences related to terrorist activities, as well as measures of protection of, and support and assistance to, victims of terrorism.
	Kjo Direktivë përcakton rregullat minimale në lidhje me përkufizimin e veprave penale dhe sanksioneve në fushën e veprave penale të terrorizmit, veprave penale që lidhen me një grup terrorist dhe atyre që lidhen me aktivitete terroriste, si dhe masat e mbrojtjes, mbështetjes dhe asistencës ndaj viktimave të terrorizmit.  
	
	
	
	Yes
	Effective tranposition

This Directive sets out only a minimum level of harmonisation neccessary for approximation into the national legal framework, therefore the domestic legislator may provide stricter standards than those foreseen by the Directive.

The Albanian legislation provides for criminal offenses and sanctions in the field of the fight against terrorism. It also contains norms for the prevention of these criminal offenses and measures for the protection of victims. The scope of this directive in the Albanian legislation is divided/prescribed in different legislative acts which have been thoroughly detailed below.

	Article 2 - Definitions 

	
	For the purposes of this Directive, the following definitions apply: 


	Për qëllimet e kësaj Direktive, zbatohen përkufizimet e mëposhtme:


	
	
	
	Yes
	The Albanian legal framework effectively transposes the definitions of the Directive in compliance with the scope of the Directive as elaborated below.

	2(1)
	‘funds’ means assets of every kind, whether tangible or intangible, movable or immovable, however acquired, and legal documents or instruments in any form, including electronic or digital, evidencing title to, or interest in, such assets, including, but not limited to, bank credits, travellers cheques, bank cheques, money orders, shares, securities, bonds, drafts, letters of credit,
	“fonde” nënkupton pasuritë e çdo lloji, qoftë të prekshme ose të paprekshme, të luajtshme ose të paluajtshme, megjithatë të fituara, si dhe dokumentet ligjore ose instrumentet të çdo lloj forme, elektronike ose dixhitale, duke evidentuar titullin ose interesin në këto asete, përfshirë kreditet bankare dhe jo vetëm, çeqet e udhëtarëve, çeqet bankare, urdhërpagesat, aksionet, letrat me vlerë, obligacionet, letrat e kreditit
	Law no. 7895/ 1995, Article no. 230/a, paragraph 2 

	Dispozitat e këtij neni zbatohen: 

a) për të gjitha fondet, ku përfshihen pasuri të çdo lloji, të trupëzuara ose të patrupëzuara, të luajtshme ose të paluajtshme, pavarësisht nga mënyra e fitimit të tyre, dhe dokumente ligjore ose instrumente të çdo lloji, edhe në formë elektronike ose digjitale, që tregojnë të drejta ose interesa mbi pasuri të tilla, përfshirë kreditë bankare, çeqet e udhëtarëve, çeqet bankare, urdhërpagesat, aksionet, letrat me vlerë, bonot, çeqet e garantuara bankare, letrat e kreditit, si dhe çdo instrument tjetër financiar, të ngjashëm me to;
	The provisions of this Article shall apply:

a) to all funds, including assets of any kind, tangible or intangible, movable or

immovable, irrespective of the manner of their acquisition, and legal documents or

instruments of any kind, even in electronic or digital form, that demonstrate rights to or

interests over such assets, including bank loans, traveller’s cheques, bank cheques, money

orders, shares, securities, bonds, bank guaranteed cheques, credit cards, and any other financial instrument, similar to them.
	Yes
	Effective tranposition

Article 230/a, paragraph 2, of the Code of Criminal Procedure provides for all the elements that the Directive defines as terrorist activity funds. Practically, the definition given in the Criminal Code on funds for the financing of terrorism is fully the same as the translation of the definition given in the Directive.

Financing terrorism through these funds constitutes a criminal offense in itself and is punishable by no less than fifteen years of imprisonment or life imprisonment.

	2(2)
	‘legal person’ means any entity having legal personality under the applicable law, except for States or public bodies in the exercise of State authority and for public international organisations,
	“Person juridik" nënkupton çdo subjekt me personalitet ligjor sipas ligjit në fuqi, me përjashtim të shteteve ose organeve publike në ushtrimin e autoritetit shtetëror dhe për organizatat publike ndërkombëtare.
	CivC Article 24

CivC Article 25

CivC

Article 26

CivC

Article 45(1) 

SAL

Article 4(2) 

APC

Article 3(6)
	Personat juridikë janë publikë dhe privatë.

Persona juridikë publikë janë institucionet e ndërmarrjet shtetërore, që financohen vetë ose

nga buxheti i shtetit, si dhe entet e tjera publike të njohura nga ligji si person juridik. 

Institucionet dhe entet shtetërore, që nuk ndjekin qëllime ekonomike, nuk regjistrohen.

Persona juridikë privatë janë shoqëritë, shoqatat, fondacionet dhe entet e tjera me karakter

privat, të cilat e fitojnë personalitetin juridik në mënyrën e caktuar nga ligji.

Personat juridikë, me përjashtim të institucioneve shtetërore, përgjigjen penalisht për vepra penale, të kryera në emër ose në dobi të tyre nga organet dhe përfaqësuesit e tyre.

Administrata shtetërore përbëhet nga këto institucione:  

a) Kryeministria;  

b) ministritë;  

c) institucionet në varësi të Kryeministrit ose të ministrave; 

ç) njësitë e drejtpërdrejta të ofrimit të shërbimeve;  

d) agjencitë autonome;  

dh) administrata e prefektit.

“Organ publik” është çdo organ i pushtetit qendror, i cili kryen funksione administrative, çdo organ i enteve publike, në masën që ato kryejnë funksione administrative; çdo organ i pushtetit vendor që kryen funksione administrative; çdo organ i Forcave të Armatosura, për aq kohë sa kryejnë funksione administrative, si dhe çdo person fizik ose juridik, të cilit i është

dhënë me ligj, akt nënligjor ose çdo lloj forme tjetër, të parashikuar nga legjislacioni në fuqi, e drejta e ushtrimit të funksioneve administrative publike
	Legal persons include public and private legal persons.

Public legal persons are state institutions and enterprises, which are self-financing or financed by the state budget, as well as other public entities recognized by law as a legal person.

State institutions and entities that do not follow economic purposes, do not register.

Private legal persons are companies, associations, foundations and other entities of private character, which acquire legal personality in the manner prescribed by law.

The legal entities shall, with the exception of the state institutions, be held criminally liable for criminal offences committed on their behalf or for their benefit by their bodies or representatives.

The public administration shall be constituted from these institutions:

a) 
Office of the Prime Minister;

b) 
Ministries;

c)
subordinate institutions to the Prime Minister or to the ministers;

ç) 
direct units for offering services, subordinate to the ministers or autonomous state agency;

d) 
autonomous state agencies; and

dh) administration of the Prefect. 

“Public body” is any organ of central power, performing administrative functions, any organ of public entities, to the extent they performs administrative functions; any organ of the local government, performing administrative functions; any organ of the Armed Forces, to the extend they perform administrative functions, as well as any natural person or legal entity, which, by virtue of a law, bylaw, or any other form, is conferred the right to exercise public functions.
	Yes
	Effective transposition

Law no. 9754, dated 14.06.2007, “On criminal liability of legal persons”, enacted in 2007, provides for a comprehensive law on the criminal liability of legal persons. Under that law, legal persons can be held liable for all criminal offences, committed for their benefit.

However, the Company Liability Law (CLL) does not contain a definition on who is included under the status of legal person. For this issue the Civil Code (CivC) comes in handy by defining legal persons into two broad categories as public and private legal persons. 

The CivC considers as legal persons only legal entities registered in Albania and/or subject to Albanian law, enumerating them comprehensively in Article 25 and 26 CivC, thus public international organisations are excluded from the definition of legal person.

In terms of public bodies exercising State authority, the CC has clearly excluded state institutions from criminal liability for criminal offences committed on their behalf or for their benefit by their constituent organs or representatives.

The national legal framework does not use the term ‘state institution’ outside the realm of the Criminal Code, but a parallel term is ‘public body’ as employed in the Administrative Procedures Code. As such, Article 3(6) APC has provided that the term “public body” comprises any organ of central power, performing administrative functions, any organ of public entities, to the extent they performs administrative functions; any organ of the local government, performing administrative functions; any organ of the Armed Forces, to the extend they perform administrative functions, as well as any natural person or legal entity, which, by virtue of a law, bylaw, or any other form, is conferred the right to exercise public functions.

In terms of the organs of central power performing administrative functions, they have been enumerated in Article 4(2) of the State Administration Law, as:

a) Office of the Prime Minister;

b) Ministries;

c) subordinate institutions to the Prime Minister or to the ministers;

d) direct units for offering services, subordinate to the ministers or autonomous state agency;

e) autonomous state agencies; and

f) administration of the Prefect. 

As per the above, it is argued that the national legal framework effectively transposes the definition of the Directive.

	2 (3)
	‘terrorist group’ means a structured group of more than two persons, established for a period of time and acting in concert to commit terrorist offences; 
‘structured group’ means a group that is not randomly formed for the immediate commission of an offence and that does not need to have formally defined roles for its members, continuity of its membership or a developed structure.
	'Grup terrorist' do të thotë një grup i strukturuar me më shumë se dy persona, i krijuar për një periudhë kohe dhe që vepron në bashkëpunim për kryerjen e veprave terroriste; 
'grup i strukturuar' nënkupton një grup që nuk është formuar rastësisht për kryerjen e menjëhershme të një vepre penale dhe që nuk ka nevojë të ketë role të përcaktuara për anëtarët e tij, vazhdimësi të anëtarësimit në të ose një strukture të zhvilluar.
	
	
	
	
	To be fully transposed in the specific legislation.

	Article 3 - Terrorist offences

	3(1)
	Member States shall take the necessary measures to ensure that the following intentional acts, as defined as offences under national law, which, given their nature or context, may seriously damage a country or an international organisation, are defined as terrorist offences where committed with one of the aims listed in paragraph 2: 


	Shtetet Anëtare marrin masat e nevojshme për të siguruar që veprimet e mëposhtme të qëllimshme, të përcaktuara si vepra penale sipas ligjit kombëtar, të cilat, duke pasur parasysh natyrën ose kontekstin e tyre, mund të dëmtojnë seriozisht një shtet ose një organizatë ndërkombëtare, përkufizohen si vepra terroriste kur kryhen për një prej qëllimeve të renditura në paragrafin 2:


	Law no. 7895/ 1995, Article no. 230 


	Kryerja e veprave të mëposhtme, me qëllim përhapjen e panikut në popullatë ose për të detyruar organe shtetërore, shqiptare ose të huaja, të kryejnë ose të mos kryejnë një akt të caktuar, ose për të shkatërruar apo destabilizuar, në mënyrë serioze, struktura thelbësore politike, kushtetuese, ekonomike ose sociale të shtetit shqiptar, të një shteti tjetër, institucioni apo organizate ndërkombëtare, dënohet me burgim jo më pak se pesëmbëdhjetë vjet ose me burgim të përjetshëm. 69 Veprat me qëllime terroriste përfshijnë: a) veprat kundër personit, të cilat mund të shkaktojnë vdekjen ose plagosjen e rëndë; 

b) rrëmbimin e avionëve, të anijeve, të mjeteve të tjera të transportit apo të platformave fikse ose ushtrimin e paligjshëm të kontrollit mbi to, me dhunë ose nëpërmjet kanosjes për përdorimin e dhunës apo me anë të çdo forme tjetër kanosjeje; 

c) kryerjen e akteve të dhunës kundër një personi në bordin e një avioni në fluturim, në bordin e një anijeje ose në bordin e një platforme fikse, kur këto akte mund të rrezikojnë sigurinë e avionit, të mjetit të lundrimit ose të platformës fikse; 

ç) shkatërrimin e një avioni në funksionim, të një anijeje apo të një platforme fikse ose shkaktimin e dëmeve të tilla avionit, anijes a ngarkesës së saj ose platformës fikse, që e bëjnë të pamundur ose rrezikojnë a mund të rrezikojnë sigurinë e fluturimit, të lundrimit ose të platformës fikse; 

d) vendosjen, me çdo mjet, në një avion në shërbim, në një anije ose në një platformë fikse, të një pajisjeje a substance që mund të shkatërrojë avionin, anijen a platformën fikse ose që mund t’i shkaktojë dëme avionit, anijes a ngarkesës së saj ose platformës fikse dhe që rrezikon a mund të rrezikojë sigurinë e fluturimit, lundrimit të anijes ose të platformës fikse; 

dh) shkatërrimin ose dëmtimin e pajisjeve të fluturimit apo të pajisjeve të lundrimit detar ose ndërhyrjen në funksionimin e tyre, kur nga një akt i tillë mund të rrezikohet siguria e avionit apo e anijes; e) përhapjen e informacioneve që dihet se janë të pavërteta, duke rrezikuar sigurinë e një avioni në fluturim apo të anijes në lundrim; 

ë) vrasjen ose rrëmbimin e një personi të mbrojtur ndërkombëtarisht, sipas nenit 9 të këtij Kodi, ose çdo sulm tjetër ndaj tij ose lirisë së tij; 

f) sulmin e dhunshëm ndaj zyrës, banesës private ose mjetit të transportit të personit të mbrojtur ndërkombëtarisht, sipas nenit 9 të këtij Kodi, kur prej këtij sulmi rrezikohet personi ose liria e tij; g) pengmarrjen ose rrëmbimin e personit dhe kanosjen për të vrarë, për të plagosur ose për të vazhduar mbajtjen e tij peng; 

gj) marrjen në dorëzim, posedimin, përdorimin, transferimin, tjetërsimin, disponimin ose përhapjen e materialit bërthamor, me dashje dhe pa qenë i autorizuar ligjërisht, kur i shkaktohet ose mund t’i shkaktohet vdekja ose dëmtime të rënda çdo personi ose të dëmtohet rëndë prona; 

h) vjedhjen, përvetësimin ose përfitimin nëpërmjet mashtrimit të materialeve bërthamore; 

i) kërkimin e materialeve bërthamore, duke përdorur shtrëngimin, dhunën ose çdo formë tjetër kanosjeje; 

j) prodhimin, mbajtjen, blerjen, transportin apo tregtimin e lëndëve plasëse, të armëve të zjarrit, biologjike, kimike apo bërthamore, si dhe kërkimin shkencor për prodhimin e armëve të shkatërrimit në masë; 

k) kryerjen e akteve të dhunës, duke përdorur çdo pajisje, substancë ose armë, kundër një personi në një aeroport të aviacionit civil ndërkombëtar, kur këto akte shkaktojnë ose mund të shkaktojnë dëmtime të rënda ose vdekjen e personave; 

l) shkatërrimin ose dëmtimin e rëndë të mjediseve apo të pajisjeve në një aeroport të aviacionit civil ndërkombëtar ose në një avion të vendosur në këtë aeroport që nuk është në fluturim ose ndërprerjen e shërbimeve të aeroportit, duke përdorur çdo pajisje ose armë, kur nga ky akt rrezikohet a mund të rrezikohet siguria e aeroportit; ll) përhapjen, vendosjen, shkarkimin ose shpërthimin e lëndëve plasëse ose të pajisjeve të tjera vdekjeprurëse, në mjedise publike, në zyrat e një shteti ose qeverie, sistemin e transportit publik ose në infrastrukturën publike, si dhe shpërndarjen në mjedis të substancave të rrezikshme, shkaktimin e zjarreve, të përmbytjeve, shpërthimeve, me qëllim shkaktimin e vdekjes ose dëmtimeve të rënda trupore ose me qëllim shkaktimin e shkatërrimeve masive të vendeve, mjediseve ose sistemeve të lartpërmendura, kur ky shkatërrim sjell a mund të sjellë humbje të mëdha ekonomike; 

m) shkatërrimin e rëndë dhe në përmasa të mëdha të pronës publike, të infrastrukturës publike, të sistemit të transportit, të sistemit të informacionit e të pronës private, duke rrezikuar jetën e personave; 

n) shkaktimin e ndërprerjes së furnizimit me ujë, energji elektrike ose çdo burim tjetër të rëndësishëm; 

apo çdo vepër tjetër që synon të shkaktojë vdekjen ose plagosjen e rëndë të civilëve ose të çdo personi tjetër që nuk merr pjesë aktive në veprimet luftarake në një situatë konflikti të armatosur, e kryer për qëllimet e përcaktuara në paragrafin e parë të këtij neni. 

Veprimet që shkaktojnë ndërprerjen e një shërbimi të rëndësishëm, një sistemi, një veprimtarie publike ose private, si rezultat i protestës, i mosbindjes civile, ose i grevës, nuk do të konsiderohen vepra me qëllime terroriste në kuptimin e këtij neni
	Commission of the following acts, with the intent to spread panic among the population, or compel the state bodies, Albanian or foreign, to perform or not perform a certain act, or seriously destroy or destabilize substantial political, constitutional, economic or social structures of the Albanian state, another state, international institution or organisation, shall be punishable by imprisonment of no less than fifteen years, or life imprisonment. Offences for terrorist purposes shall include: 

a) offences against a person, which can cause death or grave injury; 

b) hijacking of aircraft, vessel, other means of transport, or fixed platforms, or unlawful exercise of control over them, by force or threat to use force, or any other forms of threat; 

c) commission of acts of violence against a person on board of an aircraft in flight, aboard a ship or on board a fixed platform, where those acts might jeopardize the safety of aircraft, ship, or fixed platform; 

ç) destruction of an aircraft in operation, ship or a fixed platform, or causing such damage to aircraft, vessel or its cargo, or fixed platform, which render impossible or endanger or might endanger the safety of flight, navigation or fixed platform; 

d) planting, by any means, in an aircraft in service, ship or fixed platform, a device or substance that could destroy the aircraft, ship or fixed platform, or cause damage to aircraft, vessel or its cargo, or fixed platform, and which endangers or might endanger the safety of flight, cruise ship or fixed platform; 

dh) destruction of or damage to flight hardware or marine navigational equipment or interference with their operation, where such an act could endanger the safety of aircraft or vessel; 

e) dissemination of information that is known to be untrue, thereby risking the safety of an aircraft in flight or sailing ship; 

ë) murdering or kidnapping an internationally protected person, under Article 9 of this Code, or any other attack against him/her or his/her freedom; 

f) a violent attack against the office, private apartment or means of transport of an internationally protected person, under Article 9 of this Code, where this attack endangers his/her person or freedom; 

g) taking hostage or kidnapping a person and threatening to kill, injure or continue holding him hostage; 

gj) receipt, possession, use, transfer, disposal, disposition or proliferation of nuclear material, intentionally and without being legally authorised, that causes or could cause death or serious injury to any person, or serious damage to property; 

h) theft, misappropriation or benefit through nuclear materials fraud; 

i) soliciting nuclear materials using coercion, violence or any other form of threat; 

j) manufacture, possession, purchase, transportation or marketing of explosives, firearms, biological, chemical or nuclear weapons, and research for the production of mass destruction weapons; k) committing acts of violence, using any device, substance or weapon, against a person in an international civil aviation airport, where those acts cause or might cause serious injuries, or death of persons; 

l) destruction of or serious damage to facilities or equipment in an international civil aviation airport or plane located at the airport that is not in flight, or disruption of airport services, using any device or weapon, where that act endangers or could endanger the security of the airport; 

ll) proliferation, placement, discharge or setting off of explosives or other lethal ordnance in public places, offices of a state or government, public transportation system or public infrastructure, and distribution in the environment of hazardous substances causing fires, floods, explosions, for purposes of causing death or serious bodily harm or massive destruction of the above-mentioned locations, facilities or systems, where that disaster could result in major economic loss; 

m) heavy and large scale destruction of public property, public infrastructure, transportation system, information system and private property, endangering the lives of people; 

n) causing interruption of supply with water, electricity or any other important utilities; 

or any other acts intended to cause death or serious injury to civilians or any other person who is not taking an active part in hostilities in a situation of armed conflict, committed for the purposes set out in the first paragraph of this Article. 

Actions that cause the disruption of an important service, system, public or private activity, as a result of protests, civil disobedience, or strike, shall not be considered offences for terrorist purposes under the meaning of this Article.”.
	Yes
	Effective tranposition

The national legal framework does generally provide for the definition as criminal offences of the intentional acts provided for in this Directive.

	3(1) (a)
	attacks upon a person’s life which may cause death;
	sulmet ndaj një personi që mund të shkaktojnë vdekjen e tij;
	Law no. 7895/ 1995, Article no. 230 (a)

Law no. 7895/ 1995, Article no. 230 (ë)

	Veprat me qëllime terroriste përfshijnë: veprat kundër personit, të cilat mund të shkaktojnë vdekjen ose plagosjen e rëndë;
vrasjen ose rrëmbimin e një personi të mbrojtur ndërkombëtarisht, sipas nenit 9 të këtij Kodi, ose çdo sulm tjetër ndaj tij ose lirisë së tij;
	Offences for terrorist purposes shall include: 

a) offences against a person, which can cause death or grave injury;
murdering or kidnapping an internationally protected person, under Article 9 of this Code, or any other attack against him/her or his/her freedom; 
	Yes
	Effective tranposition 

The Criminal Code stipulates that the performance of actions that can cause the death of a person, when carried out for terrorist purposes, will be punishable in this context and not as simple murder.

In the Criminal Code, special protection is also provided for internationally protected persons, when the attacks are carried out in the framework of a terrorist attack. The punishment is certainly higher than in cases where the attack is made for reasons other than terrorism.

	3(1) (b)
	attacks upon the physical integrity of a person;
	Sulme ndaj integritetit fizik të një personi;
	Law no. 7895/ 1995, Article no. 230 (a)
Law no. 7895/ 1995, Article no. 230 (c)

Law no. 7895/ 1995, Article no. 230 (k)

	Veprat me qëllime terroriste përfshijnë: 
a) veprat kundër personit, të cilat mund të shkaktojnë vdekjen ose plagosjen e rëndë;
kryerjen e akteve të dhunës kundër një personi në bordin e një avioni në fluturim, në bordin e një anijeje ose në bordin e një platforme fikse, kur këto akte mund të rrezikojnë sigurinë e avionit, të mjetit të lundrimit ose të platformës fikse;

kryerjen e akteve të dhunës, duke përdorur çdo pajisje, substancë ose armë, kundër një personi në një aeroport të aviacionit civil ndërkombëtar, kur këto akte shkaktojnë ose mund të shkaktojnë dëmtime të rënda ose vdekjen e personave;
	Offences for terrorist purposes shall include: 

a) offences against a person, which can cause death or grave injury;
commission of acts of violence against a person on board of an aircraft in flight, aboard a ship or on board a fixed platform, where those acts might jeopardize the safety of aircraft, ship, or fixed platform;

committing acts of violence, using any device, substance or weapon, against a person in an international civil aviation airport, where those acts cause or might cause serious injuries, or death of persons;
	Yes
	Effective tranposition 

The Criminal Code stipulates that the performance of actions that can damage the physical health of a person, when carried out for terrorist purposes, will be considered as hurtful in this context and not simple injury or violence.

Point "a" of Article 230 is comprehensive, condemning any type of action that causes serious injury. While points "c" and "k" foresee special situations related to violence on board planes, ships or platforms, as well as the use of violence using certain substances or means in international civil airports.

	3(1) (c)
	kidnapping or hostage-taking;
	Rrëmbimi apo pengmarrja;
	Law no. 7895/ 1995, Article no. 230 (g)

Law no. 7895/ 1995, Article no. 230 (ë)

	pengmarrjen ose rrëmbimin e personit dhe kanosjen për të vrarë, për të plagosur ose për të vazhduar mbajtjen e tij peng;
vrasjen ose rrëmbimin e një personi të mbrojtur ndërkombëtarisht, sipas nenit 9 të këtij Kodi, ose çdo sulm tjetër ndaj tij ose lirisë së tij;
	Hostage- taking or kidnapping a person and threatening to kill, injure or continue holding him hostage;
murdering or kidnapping an internationally protected person, under Article 9 of this Code, or any other attack against him/her or his/her freedom;
	Yes
	Effective tranposition 

The Criminal Code provides that the performance of actions consisting of the kidnapping or hostage-taking of a person, when carried out for terrorist purposes, will be punishable in this context and not as kidnapping or simple abduction.

Also, in point "e" of Article 230 of the Criminal Code, kidnapping of internationally protected persons is punishable in this context.

	3(1) (d)
	causing extensive destruction to a government or public facility, a transport system, an infrastructure facility, including an information system, a fixed platform located on the continental shelf, a public place or private property likely to endanger human life or result in major economic loss;
	shkatërrim ndaj një objekti qeveritar apo publik, sistemit të transportit, një objekt infrastrukture, duke përfshirë një sistem informacioni, një platformë fikse që ndodhet në shelfin kontinental, një vend publik ose pronë private që mund të rrezikojë jetë njerëzore ose të rezultojë në humbje të mëdha ekonomike;
	
	
	
	
	To be fully transposed in the specific legislation.


	3(1) (e)
	seizure of aircraft, ships or other means of public or goods transport;
	sekuestrimin e avionëve, anijeve ose mjeteve të tjera të transportit publik ose të mallrave;
	Law no. 7895/ 1995, Article no. 230 (b)
	rrëmbimin e avionëve, të anijeve, të mjeteve të tjera të transportit apo të platformave fikse ose ushtrimin e paligjshëm të kontrollit mbi to, me dhunë ose nëpërmjet kanosjes për përdorimin e dhunës apo me anë të çdo forme tjetër kanosjeje;
	hijacking of aircraft, vessel, other means of transport, or fixed platforms, or unlawful exercise of control over them, by force or threat to use force, or any other forms of threat;

	Yes
	Effective tranposition 

Article 230, point "b" of the Criminal Code provides for the sanctioning of the kidnapping or control with violence/threat of aircraft, ships and means of transport. Regardless of the fact that there is no specification of public transport (of persons) or goods transport, it can be inferred that the term "other means of transport" includes both public transport and the transport of goods.

	3(1) (f)
	manufacture, possession, acquisition, transport, supply or use of explosives or weapons, including chemical, biological, radiological or nuclear weapons, as well as research into, and development of, chemical, biological, radiological or nuclear weapons;
	prodhimin, posedimin, blerjen, transportin, furnizimin ose përdorimin e eksplozivëve ose armëve, duke përfshirë armët kimike, biologjike, radiologjike ose bërthamore, si dhe hulumtimin dhe zhvillimin e armëve kimike, biologjike, radiologjike ose bërthamore;
	
	
	
	
	To be fully transposed in specific legislation.

	3(1) (g)
	release of dangerous substances, or causing fires, floods or explosions, the effect of which is to endanger human life;
	çlirimin e substancave të rrezikshme, ose shkaktimin e zjarreve, përmbytjeve ose shpërthimeve, efekti i të cilave është të rrezikojë jetë njerëzore;
	Law no. 7895/ 1995, Article no. 230 (ll)

Law no. 7895/ 1995, Article no. 230 (ç)

Law no. 7895/ 1995, Article no. 230 (d)

Law no. 7895/ 1995, Article no. 230 (dh)

Law no. 7895/ 1995, Article no. 230 (l)

Law no. 7895/ 1995, Article no. 230 (m)


	përhapjen, vendosjen, shkarkimin ose shpërthimin e lëndëve plasëse ose të pajisjeve të tjera vdekjeprurëse, në mjedise publike, në zyrat e një shteti ose qeverie, sistemin e transportit publik ose në infrastrukturën publike, si dhe shpërndarjen në mjedis të substancave të rrezikshme, shkaktimin e zjarreve, të përmbytjeve, shpërthimeve, me qëllim shkaktimin e vdekjes ose dëmtimeve të rënda trupore ose me qëllim shkaktimin e shkatërrimeve masive të vendeve, mjediseve ose sistemeve të lartpërmendura, kur ky shkatërrim sjell a mund të sjellë humbje të mëdha ekonomike;

shkatërrimin e një avioni në funksionim, të një anijeje apo të një platforme fikse ose shkaktimin e dëmeve të tilla avionit, anijes a ngarkesës së saj ose platformës fikse, që e bëjnë të pamundur ose rrezikojnë a mund të rrezikojnë sigurinë e fluturimit, të lundrimit ose të platformës fikse;
vendosjen, me çdo mjet, në një avion në shërbim, në një anije ose në një platformë fikse, të një pajisjeje a substance që mund të shkatërrojë avionin, anijen a platformën fikse ose që mund t’i shkaktojë dëme avionit, anijes a ngarkesës së saj ose platformës fikse dhe që rrezikon a mund të rrezikojë sigurinë e fluturimit, lundrimit të anijes ose të platformës fikse;  

shkatërrimin ose dëmtimin e pajisjeve të fluturimit apo të pajisjeve të lundrimit detar ose ndërhyrjen në funksionimin e tyre, kur nga një akt i tillë mund të rrezikohet siguria e avionit apo e anijes;
shkatërrimin ose dëmtimin e rëndë të mjediseve apo të pajisjeve në një aeroport të aviacionit civil ndërkombëtar ose në një avion të vendosur në këtë aeroport që nuk është në fluturim ose ndërprerjen e shërbimeve të aeroportit, duke përdorur çdo pajisje ose armë, kur nga ky akt rrezikohet a mund të rrezikohet siguria e aeroportit; 

shkatërrimin e rëndë dhe në përmasa të mëdha të pronës publike, të infrastrukturës publike, të sistemit të transportit, të sistemit të informacionit e të pronës private, duke rrezikuar jetën e personave;


	proliferation, placement, discharge or setting off of explosives or other lethal ordnance in public places, offices of a state or government, public transportation system or public infrastructure, and distribution in the environment of hazardous substances causing fires, floods, explosions, for purposes of causing death or serious bodily harm or massive destruction of the above-mentioned locations, facilities or systems, where that disaster could result in major economic loss; 

destruction of an aircraft in operation, ship or a fixed platform, or causing such damage to aircraft, vessel or its cargo, or fixed platform, which render impossible or endanger or might endanger the safety of flight, navigation or fixed platform; 

planting, by any means, in an aircraft in service, ship or fixed platform, a device or substance that could destroy the aircraft, ship or fixed platform, or cause damage to aircraft, vessel or its cargo, or fixed platform, and which endangers or might endanger the safety of flight, cruise ship or fixed platform; 

destruction of or damage to flight hardware or marine navigational equipment or interference with their operation, where such an act could endanger the safety of aircraft or vessel;
destruction of or serious damage to facilities or equipment in an international civil aviation airport or plane located at the airport that is not in flight, or disruption of airport services, using any device or weapon, where that act endangers or could endanger the security of the airport;

heavy and large-scale destruction of public property, public infrastructure, transportation system, information system and private property, endangering the lives of people;
	Yes
	Effective tranposition

Point "ll" of Article 230 incriminates the spread, deployment, discharge or explosion of explosives or other deadly devices as well as the distribution of dangerous substances in the environment, causing fires, floods, explosions, with the aim of causing death or bodily harm or massive destruction.

Consequently, the Criminal Code is in full compliance with the Directive. In addition to this fact, the Penal Code is more detailed regarding the places where these explosions can occur, such as any public environment, state offices, in the public transport system, etc.

Likewise, in other points of Article 230, the cause of the destruction of planes, ships, platforms, etc. is detailed.

	3(1) (h)
	interfering with or disrupting the supply of water, power or any other fundamental natural resource, the effect of which is to endanger human life;
	ndërhyrja ose ndërprerja e furnizimit me ujë, energji ose çdo burim tjetër natyror, efekti i të cilit është të rrezikojë jetën e njeriut;
	
	
	
	
	To be fully transposed in the specific legislation.

	3(1) (i)
	illegal system interference, as referred to in Article 4 of Directive 2013/40/EU of the European Parliament and of the Council (19) in cases where Article 9(3) or point (b) or (c) of Article 9(4) of that Directive applies, and illegal data interference, as referred to in Article 5 of that Directive in cases where point (c) of Article 9(4) of that Directive applies;
	ndërhyrja e paligjshme në sistem, siç referohet në Nenin 4 të Direktivës 2013/40 të Parlamentit Evropian dhe Këshillit (19) në rastet kur zbatohet Neni 9 (3) ose pika (b) ose (c) e Nenit 9 (4)  të asaj Direktive, si dhe ndërhyrja e paligjshme në të dhëna, siç referohet në Nenin 5 të asaj Direktive në rastet kur zbatohet pika (c) e Nenit 9 (4) të asaj Direktive;
	
	
	
	
	To be fully transposed in the specific legislation.

	3(1) (j)
	threatening to commit any of the acts listed in points (a) to (i).
	kërcënim për kryerjen e ndonjë prej veprimeve të renditura në pikat (a) deri tek pika (i).


	Law no. 7895/ 1995, Article no. 232/b


	Kanosja serioze për kryerjen e veprave për qëllime terroriste, që i bëhet një autoriteti publik, edhe të një shteti tjetër, institucioni apo organizate ndërkombëtare, dënohet me burgim nga tetë deri në pesëmbëdhjetë vjet.
	Serious threat for committing acts with terrorist purposes to a public authority, even of another country, international organization or institution, is punishable by imprisonment from eight up to fifteen years.
	Yes
	Effective tranposition 

Article 232/b of the Criminal Code incriminates threats made to public authorities, even those of other countries, to commit acts with terrorist purposes. The people who make this threat will answer for this criminal offense even if the terrorist offense is not committed.

	3(2) 
	The aims referred to in paragraph 1 are:


	Qëllimet që i referohen paragrafit të parë janë:
	
	
	
	Yes
	The Albanian legislation effectively transposes the aims of the Directive.

	3(2) (a)
	seriously intimidating a population;
	Frikësimi serioz i popullsisë;
	Law no. 7895/ 1995, Article no. 230


	Kryerja e veprave të mëposhtme, me qëllim përhapjen e panikut në popullatë ose për të detyruar organe shtetërore, shqiptare ose të huaja, të kryejnë ose të mos kryejnë një akt të caktuar, ose për të shkatërruar apo destabilizuar, në mënyrë serioze, struktura thelbësore politike, kushtetuese, ekonomike ose sociale të shtetit shqiptar, të një shteti tjetër, institucioni apo organizate ndërkombëtare, dënohet me burgim jo më pak se pesëmbëdhjetë vjet ose me burgim të përjetshëm.

	Commission of the following acts, with the intent to spread panic among the population, or compel the state bodies, Albanian or foreign, to perform or not perform a certain act, or seriously destroy or destabilize substantial political, constitutional, economic or social structures of the Albanian state, another state, international institution or organisation, shall be punishable by imprisonment of no less than fifteen years, or life imprisonment.
	Yes
	Effective tranposition 

Regardless of the fact that in the internal legislation these provisions are not made in a single provision, Article 230 includes the element foreseen by the provision related to intimidation of the population.

	3(2) (b)
	unduly compelling a government or an international organisation to perform or abstain from performing any act;
	duke detyruar një qeveri ose një organizatë ndërkombëtare të kryejë ose të heqë dorë nga kryerja e një akti cfarëdo;
	
	
	
	
	To be fully transposed in the specific legislation.

	3(2) (c)
	seriously destabilising or destroying the fundamental political, constitutional, economic or social structures of a country or an international organisation.


	duke destabilizuar seriozisht ose duke shkatërruar strukturat themelore politike, kushtetuese, ekonomike apo sociale të një vendi ose një organizate ndërkombëtare.
	Law no. 7895/ 1995, Article no. 230


	Kryerja e veprave të mëposhtme, me qëllim përhapjen e panikut në popullatë ose për të detyruar organe shtetërore, shqiptare ose të huaja, të kryejnë ose të mos kryejnë një akt të caktuar, ose për të shkatërruar apo destabilizuar, në mënyrë serioze, struktura thelbësore politike, kushtetuese, ekonomike ose sociale të shtetit shqiptar, të një shteti tjetër, institucioni apo organizate ndërkombëtare, dënohet me burgim jo më pak se pesëmbëdhjetë vjet ose me burgim të përjetshëm.
	Commission of the following acts, with the intent to spread panic among the population, or compel the state bodies, Albanian or foreign, to perform or not perform a certain act, or seriously destroy or destabilize substantial political, constitutional, economic or social structures of the Albanian state, another state, international institution or organisation, shall be punishable by imprisonment of no less than fifteen years, or life imprisonment.
	Yes
	Effective tranposition

The Criminal Code in Article 230 is in accordance with the Directive as word for word it provides that the performance of actions to destroy or destabilize, in a serious way, essential political, constitutional, economic or social structures of the Albanian state, of another state, institution or organization international, will be considered as an act with terrorist purposes.

	Article 4 - Offences relating to a terrorist group


	4
	Member States shall take the necessary measures to ensure that the following acts, when committed intentionally, are punishable as a criminal offence: 


	Shtetet Anëtare marrin masat e nevojshme për të siguruar që veprat e mëposhtme, kur kryhen me dashje, janë të dënueshme si vepër penale:


	
	
	
	Yes
	Effective transposition

The Albanian legislation generally provides the necessary measures to ensure that the acts foreseen in the Directive, when committed intentionally, are punishable as a criminal offence.

	4(a)
	directing a terrorist group;
	Drejtimi i një grupi terrorist
	Law no. 7895/ 1995, Article no. 234/a


	Krijimi, organizimi, drejtimi dhe financimi i organizatës terroriste dënohen me burgim jo më pak se pesëmbëdhjetë vjet. 

	The establishment, organization, the leading and financing of the terrorist organizations is sentenced with imprisonment of no less than fifteen years.
	Yes
	Effective transposition

Article 234/a of the Criminal Code stipulates that the leadership of a terrorist organization is punished with no less than 15 years of imprisonment.

Regardless of the terminology used by the directive, "terrorist group" is an element that does not affect the implementation of the law as long as the elements of the terrorist organization are defined in the General Part of the Criminal Code.


	4(b)
	participating in the activities of a terrorist group, including by supplying information or material resources, or by funding its activities in any way, with knowledge of the fact that such participation will contribute to the criminal activities of the terrorist group.


	Pjesëmarrja në aktivitetet e një grupi terrorist, duke përfshirë dhënien e informacionit ose burimeve materiale, ose duke financuar aktivitetet e grupit në çfarëdo mënyre, të vetëdijshëm për faktin se një pjesëmarrje e tillë do të kontribuojë në aktivitetet kriminale të grupit terrorist.
	
	
	
	
	To be fully transposed in the specific legislation.

	Article 5 - Public provocation to commit a terrorist offence

	5
	Member States shall take the necessary measures to ensure that the distribution, or otherwise making available by any means, whether online or offline, of a message to the public, with the intent to incite the commission of one of the offences listed in points (a) to (i) of Article 3(1), where such conduct, directly or indirectly, such as by the glorification of terrorist acts, advocates the commission of terrorist offences, thereby causing a danger that one or more such offences may be committed, is punishable as a criminal offence when committed intentionally.
	Shtetet Anëtare do të marrin masat e nevojshme për të siguruar se shpërndarja, ose vënia në dispozicion në ndonjë mënyrë tjetër, qoftë online ose offline, të një mesazhi për publikun me qëllim të nxitjes së kryerjes së njërës prej veprave të renditura në pikat (a) deri në (i) të nenit 3 (1), kur një sjellje e tillë, drejtpërdrejt ose tërthorazi, si promovimi i akteve terroriste, mbron kryerjen e veprave terroriste, duke shkaktuar kështu rrezikun që një ose më shumë vepra të tilla mund të kryhen, dënohet si vepër penale kur kryhet me dashje.
	
	
	
	
	To be transposed in the specific legislation.

	Article 6 - Recruitment for terrorism


	6
	Member States shall take the necessary measures to ensure that soliciting another person to commit or contribute to the commission of one of the offences listed in points (a) to (i) of Article 3(1), or in Article 4 is punishable as a criminal offence when committed intentionally.
	Shtetet Anëtare marrin masat e nevojshme për të siguruar që thirrja e një personi tjetër për të kryer ose kontribuar në kryerjen e një prej veprave të renditura në pikat (a) deri (i) të Nenit 3 (1) ose në Nenin 4 është e dënueshme si vepër penale kur kryhet me dashje.


	
	
	
	
	To be fully transposed in the specific legislation.



	Article 7 - Providing training for terrorism

	7
	Member States shall take the necessary measures to ensure that providing instruction on the making or use of explosives, firearms or other weapons or noxious or hazardous substances, or on other specific methods or techniques, for the purpose of committing, or contributing to the commission of, one of the offences listed in points (a) to (i) of Article 3(1), knowing that the skills provided are intended to be used for this purpose, is punishable as a criminal offence when committed intentionally.
	Shtetet Anëtare do të marrin masat e nevojshme për të siguruar që dhënia e udhëzimeve mbi prodhimin ose përdorimin e eksplozivëve, armëve të zjarrit ose armëve të tjera ose substancave të dëmshme ose të rrezikshme, ose në metoda ose teknika të tjera specifike, me qëllim të kryerjes ose dhënies së kontributit në kryerjen e një prej veprave të renditura në pikat (a) deri (i) të Nenit 3 (1), duke ditur se aftësitë e ofruara kanë për qëllim të përdoren për këtë arsye, dënohet si vepër penale kur kryhet me dashje.


	Law no. 7895/ 1995, Article no. 232


	Përgatitja, trajnimi dhe dhënia në çdo formë e udhëzimeve edhe në mënyrë anonime ose në rrugë elektronike, për prodhimin ose përdorimin e lëndëve eksplozive, armëve të zjarrit dhe municioneve luftarake, të armëve të tjera dhe lëndëve kimike, bakteriologjike apo bërthamore ose të çdo natyre tjetër, të dëmshme dhe të rrezikshme për njerëzit dhe pasurinë, si dhe të teknikave e të metodave të tjera për kryerjen e veprave me qëllime terroriste dhe pjesëmarrja në veprimtari të tilla, edhe kur këto vepra drejtohen kundër një shteti tjetër, institucioni apo organizate ndërkombëtare, nëse nuk përbën vepër tjetër penale, dënohen me burgim jo më pak se shtatë vjet.
	Preparation, training and giving any form of instruction even in anonymous manner or in  electronic  form,  for  producing  or  using  explosive  substances,  military  weapons  and ammunition,  other  weapons  and  chemical,  bacteriologic,  nuclear  or  any  other    substance, dangerous and hazardous to people and property, as well as techniques and methodologies for  committing  acts  with  terrorist  purposes  and  participation  in  such  activities,  even  when these acts aim at another country, international organizations or institutions, if they don’t constitute   another   criminal   act,   are   punishable   with   no   less   than   seven   years   of imprisonment.
	Yes
	Effective transposition

Article 232 is in full compliance with the provision made by the Directive as it criminalizes, among other things, actions that consist of giving instructions for the production or use of explosives, firearms, other weapons, chemical, bacteriological, nuclear materials, or any other items (which are harmful and dangerous substances).

It also incriminates giving instructions for other techniques and methods that can be used to commit terrorist acts.

Article 232 stipulates that these instructions, training and preparation are done "for committing acts with terrorist purposes". In this context, it is also in accordance with the last part of Article 7 of the Directive, which provides that it is necessary to know that the skills offered are intended to be used for terrorist acts. The terminology "for committing acts with terrorist intent" in Article 232 limits the application of this provision only in cases where the author is aware of the fact that the instructions he gives will be used for acts with terrorist intent. The knowledge of this fact also fulfills the criterion of intent, since the author has knowledge of the fact that will follow and with his will gives instructions or trains the persons who will carry out the terrorist acts.


	Article 8 - Receiving training for terrorism

	8
	Member States shall take the necessary measures to ensure that receiving instruction on the making or use of explosives, firearms or other weapons or noxious or hazardous substances, or on other specific methods or techniques, for the purpose of committing, or contributing to the commission of, one of the offences listed in points (a) to (i) of Article 3(1) is punishable as a criminal offence when committed intentionally.
	Shtetet Anëtare do të marrin masat e nevojshme për të siguruar që marrja e udhëzimeve mbi prodhimin ose përdorimin e eksplozivëve, armëve të zjarrit ose armëve të tjera ose substancave të dëmshme ose të rrezikshme, ose me metoda ose teknika të tjera specifike, me qëllim të kryerjes ose dhënies së kontributit në kryerjen e një prej veprave penale të renditura në pikat (a) deri (i) të nenit 3 (1) dënohet si vepër penale kur kryhet me dashje.


	Law no. 7895/ 1995, Article no. 232


	Përgatitja, trajnimi dhe dhënia në çdo formë e udhëzimeve edhe në mënyrë anonime ose në rrugë elektronike, për prodhimin ose përdorimin e lëndëve eksplozive, armëve të zjarrit dhe municioneve luftarake, të armëve të tjera dhe lëndëve kimike, bakteriologjike apo bërthamore ose të çdo natyre tjetër, të dëmshme dhe të rrezikshme për njerëzit dhe pasurinë, si dhe të teknikave e të metodave të tjera për kryerjen e veprave me qëllime terroriste dhe pjesëmarrja në veprimtari të tilla, edhe kur këto vepra drejtohen kundër një shteti tjetër, institucioni apo organizate ndërkombëtare, nëse nuk përbën vepër tjetër penale, dënohen me burgim jo më pak se shtatë vjet.
	Preparation, training and giving any form of instruction even in anonymous manner or in electronic form, for producing or using explosive substances, military weapons and ammunition, other weapons and chemical, bacteriologic, nuclear or any other  substance, dangerous and hazardous to people and property, as well as techniques and methodologies for committing acts with terrorist purposes and participation in such activities, even when these acts aim at another country, international organizations or institutions, if they don’t constitute another criminal act, are punishable with no less than seven years of imprisonment.


	Yes
	Effective transposition

Article 232 of the Criminal Code is in accordance with the directive, as in addition to providing training and instructions for committing terrorist acts, it also condemns participation in such activities.

In the last part of the sentence, the provision provides that "... and participation in such activities, even when these offenses are directed against another state, institution or international organization, if it does not constitute another criminal offense, shall be punished with imprisonment of no less than six years".

	Article 9 - Travelling for the purpose of terrorism


	9 (1)
	Each Member State shall take the necessary measures to ensure that travelling to a country other than that Member State for the purpose of committing, or contributing to the commission of, a terrorist offence as referred to in Article 3, for the purpose of the participation in the activities of a terrorist group with knowledge of the fact that such participation will contribute to the criminal activities of such a group as referred to in Article 4, or for the purpose of the providing or receiving of training for terrorism as referred to in Articles 7 and 8 is punishable as a criminal offence when committed intentionally.
	Çdo shtet anëtar merr masat e nevojshme për të siguruar që udhëtimi në një vend tjetër jo vend anëtar, për të kryer ose për të kontribuar në kryerjen e një vepre terroriste siç referohet në nenin 3, për qëllimin e pjesëmarrjes në aktivitetet e një grupi terrorist duke ditur faktin se një pjesëmarrje e tillë do të kontribuojë në aktivitetet kriminale të një grupi të tillë siç referohet në Nenin 4, ose për qëllimin e sigurimit ose marrjes së trajnimit për terrorizëm siç referohet në Nenet 7 dhe 8, është e dënueshme si vepër penale kur kryhet me dashje.


	
	
	
	
	To be transposed in the specific legislation.

	9 (2)
	Each Member State shall take the necessary measures to ensure that one of the following conducts is punishable as a criminal offence when committed intentionally: 


	Çdo shtet anëtar merr masat e nevojshme për të siguruar që një nga veprimet në vijim është e dënueshme si vepër penale kur kryhet me dashje:
	
	
	
	
	To be transposed in the specific legislation.

	9 (2)(a)
	travelling to that Member State for the purpose of committing, or contributing to the commission of, a terrorist offence as referred to in Article 3, for the purpose of the participation in the activities of a terrorist group with knowledge of the fact that such participation will contribute to the criminal activities of such a group as referred to in Article 4, or for the purpose of the providing or receiving of training for terrorism as referred to in Articles 7 and 8; or


	udhëtimi në atë shtet anëtar për të kryer ose për të kontribuar në kryerjen e një vepre terroriste, siç referohet në nenin 3, për qëllimin e pjesëmarrjes në aktivitetet e një grupi terrorist, duke ditur faktin se një pjesëmarrje e tillë do të të kontribuojë në veprimtaritë kriminale të një grupi të tillë siç përmendet në Nenin 4, ose për qëllimin e sigurimit ose marrjes së trajnimit për terrorizëm, siç referohet në nenet 7 dhe 8; ose
	
	
	
	
	To be transposed in the specific legislation.

	9(2)(b)
	Preparatory acts undertaken by a person entering that Member State with the intention to commit, or contribute to the commission of, a terrorist offence as referred to in Article 3.
	Akte përgatitore të ndërmarra nga një person që hyn në atë shtet anëtar me synimin për të kryer ose për të kontribuar në kryerjen e një vepre terroriste siç referohet në Nenin 3.
	
	
	
	
	To be transposed in the specific legislation.

	Article 10 - Organizing or otherwise facilitating travelling for the purpose of terrorism

	10 (1)
	Member States shall take the necessary measures to ensure that any act of organisation or facilitation that assists any person in travelling for the purpose of terrorism, as referred to in Article 9(1) and point (a) of Article 9(2), knowing that the assistance thus rendered is for that purpose, is punishable as a criminal offence when committed intentionally.
	Shtetet Anëtare marrin masat e nevojshme për të siguruar që çdo veprim i organizimit ose lehtësimit të udhëtimit ndaj çdo personi për qëllime terrorizmi, siç përmendet në Nenin 9 (1) dhe në pikën (a) të Nenit 9 (2), duke ditur se ndihma e dhënë në këtë mënyrë është për këtë qëllim, dënohet si vepër penale kur kryhet me dashje.
	
	
	
	
	To be transposed in the specific legislation.

	Article 11 – Terrorist financing



	11(1)
	1. Member States shall take the necessary measures to ensure that providing or collecting funds, by any means, directly or indirectly, with the intention that they be used, or in the knowledge that they are to be used, in full or in part, to commit, or to contribute to the commission of, any of the offences referred to in Articles 3 to 10 is punishable as a criminal offence when committed intentionally.
	Shtetet Anëtare do të marrin masat e nevojshme për të siguruar që sigurimi ose grumbullimi i fondeve, me çfarëdo mjeti, drejtpërdrejt ose tërthorazi, me synimin që ato të përdoren ose me dijeninë se ato duhet të përdoren plotësisht ose pjesërisht, ose për të kontribuar në kryerjen e ndonjë vepre penale të përmendur në nenet 3 deri 10, është e dënueshme si vepër penale kur kryhet me dashje.


	Law no. 7895/ 1995, Article no. 230/a


	Dhënia ose grumbullimi i fondeve, me çdo mjet, në mënyrë të drejtpërdrejtë ose të tërthortë, me qëllimin që ato të përdoren ose duke ditur se ato do të përdoren, plotësisht ose pjesërisht: 

a) për të kryer vepra me qëllime terroriste; 

b) nga një organizatë terroriste; 

c) nga një terrorist i vetëm; dënohet jo më pak se pesëmbëdhjetë vjet burgim ose me burgim të përjetshëm. Dispozitat e këtij neni zbatohen: 

a) për të gjitha fondet, ku përfshihen pasuri të çdo lloji, të trupëzuara ose të patrupëzuara, të luajtshme ose të paluajtshme, pavarësisht nga mënyra e fitimit të tyre, dhe dokumente ligjore ose instrumente të çdo lloji, edhe në formë elektronike ose digjitale, që tregojnë të drejta ose interesa mbi pasuri të tilla, përfshirë kreditë bankare, çeqet e udhëtarëve, çeqet bankare, urdhërpagesat, aksionet, letrat me vlerë, bonot, çeqet e garantuara bankare, letrat e kreditit, si dhe çdo instrument tjetër financiar, të ngjashëm me to; 

b) pavarësisht nëse personi që kryen një nga veprat e parashikuara në paragrafin e parë të këtij neni, ndodhet në të njëjtin shtet a në një shtet të ndryshëm nga ai, në të cilin ndodhet organizata terroriste a terroristi i vetëm ose nga shteti në të cilin është kryer a do të kryhet vepra me qëllime terroriste; 

c) në rastin e parashikuar nga paragrafi i parë i këtij neni, pavarësisht nëse fondet janë përdorur në fakt për të kryer veprën ose veprat, për të cilat ishin dhënë ose grumbulluar, apo nëse mund të vendoset një lidhje mes fondeve dhe një apo më shumë veprave konkrete me qëllime terroriste. 

Dijenia dhe qëllimi, sipas paragrafit të parë të këtij neni, nxirren nga rrethana fakti objektive.

	Provision or collection of funds, by any means, directly or indirectly, with the intent to use them or knowing that they will be used, in whole or in part: 

a) to commit offences for terrorist purposes; 

b) by a terrorist organisation; 

c) by a single terrorist; 

shall be punished by not less than fifteen years of imprisonment or life imprisonment. 

The provisions of this Article shall apply: 

a) to all funds, including assets of any kind, tangible or intangible, movable or immovable, irrespective of the manner of their acquisition, and legal documents or instruments of any kind, even in electronic or digital form, that demonstrate rights to or interests over such assets, including bank loans, traveller’s cheques, bank cheques, money orders, shares, securities, bonds, bank guaranteed cheques, credit cards, and any other financial instrument, similar to them; 

b) regardless of whether the person who commits one of the offences enlisted in the first paragraph of this Article, is located in the same country or another country where the terrorist organisation or single terrorist is located, or the country where the offence with terrorist purposes has been committed or will be committed; 

c) in the case provided for the first paragraph of this Article, regardless of whether the funds have actually been used to commit the offence or offences for which those funds were provided or collected, or whether a connection can be established between the funds and one or more of the specific offences with terrorist purposes. 

Knowledge and intent, under the first paragraph of this Article, shall be derived from the objective factual circumstances”.
	Yes
	Effective transposition 

Article 230/a of the Criminal Code is almost a repetition of the provision made in Article 11 (1) of the Directive, regarding the criminalization of securing or collecting funds by any means, directly or indirectly, which are used in whole or in part. These funds are used for acts with terrorist purposes, by a terrorist organization or by a single terrorist.

Contributing to the commission of these crimes will be considered as "use" of funds to finalize the criminal terrorist offense. Regardless of how the form of the contribution is given, if the funds are used to commit a terrorist criminal offense, the persons who contributed to the commission of any terrorist criminal offense will be held accountable according to this provision.

In the second paragraph of Article 230/a, a specification is made on the scope of this provision in order to avoid misinterpretations in practice. In this paragraph there is a long list of elements which will be considered as terrorism financing.

	11(2)
	Where the terrorist financing referred to in paragraph 1 of this Article concerns any of the offences laid down in Articles 3, 4 and 9, it shall not be necessary that the funds be in fact used, in full or in part, to commit, or to contribute to the commission of, any of those offences, nor shall it be required that the offender knows for which specific offence or offences the funds are to be used
	Kur financimi i terrorizmit siç referohet edhe në paragrafin 1 të këtij neni ka të bëjë me ndonjë nga veprat penale të parashikuara në nenet 3, 4 dhe 9, nuk do të jetë e nevojshme që mjetet të përdoren plotësisht ose pjesërisht për të kryer ose për të kontribuar në kryerjen e ndonjë prej këtyre veprave, as nuk kërkohet që shkelësi i ligjit të dijë për atë vepër të caktuar ose vepra penale që duhet të përdoren fondet.


	Law no. 7895/ 1995, Article no. 230/a, paragraph 2, point “c”

	c) në rastin e parashikuar nga paragrafi i parë i këtij neni, pavarësisht nëse fondet janë përdorur në fakt për të kryer veprën ose veprat, për të cilat ishin dhënë ose grumbulluar, apo nëse mund të vendoset një lidhje mes fondeve dhe një apo më shumë veprave konkrete me qëllime terroriste. 

Dijenia dhe qëllimi, sipas paragrafit të parë të këtij neni, nxirren nga rrethana fakti objektive.
	c) in the case provided for the first paragraph of this Article, regardless of whether the funds have actually been used to commit the offence or offences for which those funds were provided or collected, or whether a connection can be established between the funds and one or more of the specific offences with terrorist purposes. 

Knowledge and intent, under the first paragraph of this Article, shall be derived from the objective factual circumstances”.
	Yes
	Effective transposition 

Article 230/a of the Criminal Code is in accordance with the directive as it is foreseen that the criminal offense will be considered committed even if the collected funds are not actually used for the offense or offenses for which they were given.

In this case, the person bears responsibility according to the first paragraph of Article 230/a (quoted above), which requires that the person know that these funds will be used for an act with terrorist purposes, but does not require that he know about the specific act that the funds will be used. This provision provides that: "...with the intention that they will be used or knowing that they will be used, in whole or in part:

a) to commit acts with terrorist intent;

b) from a terrorist organization;

c) by a single terrorist".


	Article 12 - Other offences related to terrorist activities

	
	Member States shall take the necessary measures to ensure that offences related to terrorist activities include the following intentional acts: 


	Shtetet Anëtare marrin masat e nevojshme për të siguruar që veprat penale që lidhen me aktivitetet terroriste përfshijnë veprimet e mëposhtme të qëllimshme:


	
	
	
	
	To be transposed in the specific legislation.

	12(a)
	 aggravated theft with a view to committing one of the offences listed in Article 3;
	vjedhje e rëndë me qëllim kryerjen e një prej veprave të renditura në nenin 3;
	
	
	
	
	To be transposed in the specific legislation.

	12 (b)
	extortion with a view to committing one of the offences listed in Article 3;
	zhvatje me synim kryerjen e njërës nga veprat e renditura në nenin 3;
	
	
	
	
	To be transposed in the specific legislation.

	12 (c)
	drawing up or using false administrative documents with a view to committing one of the offences listed in points (a) to (i) of Article 3(1), point (b) of Article 4, and Article 9.
	hartimin ose përdorimin e dokumenteve të rreme administrative me qëllim kryerjen e një prej veprave të renditura në pikat (a) deri në (i) të Nenit 3 (1), pika b të Nenit 4 dhe Nenit 9.


	
	
	
	
	To be transposed in the specific legislation.

	Article 13 - Relationship to terrorist offences

	13
	For an offence referred to in Article 4 or Title III to be punishable, it shall not be necessary that a terrorist offence be actually committed, nor shall it be necessary, insofar as the offences referred to in Articles 5 to 10 and 12 are concerned, to establish a link to another specific offence laid down in this Directive
	Për një vepër penale të përmendur në Nenin 4 ose Kreun III që të jetë e dënueshme, nuk është e nevojshme që një vepër terroriste të jetë kryer dhe as nuk është e nevojshme, për sa u përket veprave penale të përmendura në nenet 5 deri 10 dhe 12, që të krijohet një lidhje me një vepër tjetër specifike të përcaktuar në këtë Direktivë.


	
	
	
	
	To be fully transposed in the specific legislation.

	Article 14 - Aiding and abetting, inciting and attempting

	14 (1)
	Member States shall take the necessary measures to ensure that aiding and abetting an offence referred to in Articles 3 to 8, 11 and 12 is punishable.
	Shtetet Anëtare do të marrin masat e nevojshme për të siguruar që ndihma dhe inkurajimi i një vepre penale të përmendur në nenet 3 deri 8, 11 dhe 12 është e dënueshme.


	Law no. 7895, Article no. 26

Law no. 7895/ 1995, Article no. 27


	Bashkëpunëtorë për kryerjen e veprës penale quhen: organizatorët, ekzekutorët, shtytësit dhe ndihmësit.

Organizatorë quhen ata persona që organizojnë dhe drejtojnë veprimtarinë për kryerjen e veprës penale.

Ekzekutorë janë personat që kryejnë veprime të drejtpërdrejta për realizimin e veprës penale.

Shtytës quhen personat që nxisin bashkëpunëtorët e tjerë për kryerjen e veprës penale.

Ndihmës quhen personat që me këshilla, udhëzime, dhënie mjetesh, largim të pengesave, dhënie të premtimit për fshehjen e bashkëpunëtorëve, të gjurmëve apo të sendeve që rrjedhin nga vepra penale, ndihmojnë për kryerjen e saj.
Organizatorët, shtytësit dhe ndihmësit kanë përgjegjësi si edhe ekzekutorët për veprën penale të kryer prej tyre.

Në caktimin e dënimit për bashkëpunëtorët, gjykata duhet të mbajë

parasysh shkallën e pjesëmarrjes së secilit dhe rolin e luajtur në kryerjen

e veprës penale


	The accomplices in committing a criminal offence shall be: the organizers, executors, instigators, and helpers.

Organizers are those persons who organize and manage the activity to commit the criminal offence.

Executors are those persons who carry out direct actions to carry out the criminal offence.

Instigators are those persons who instigate the other accomplices to commit a criminal offence.

Helpers are those persons who, through advice, instructions, provision of means, abolition of obstacles, promises to hide the accomplices, traces or proceeds stemming from the criminal offence, help to carry it out. 
Organizers, instigators, and helpers shall be liable same as the executors for the criminal offence committed by them. 

In determining the sentence for the collaborators, the court should consider the extent of participation and the role assumed in committing the criminal offence. 


	Yes
	Effective transposition 

The accomplices in committing a criminal offence shall be: the organizers, executors, instigators, and helpers. Organizers are those persons who organize and manage the activity to commit the criminal offence. Executors are those persons who carry out direct actions to carry out the criminal offence. Instigators are those persons who instigate the other accomplices to commit a criminal offence. Helpers are those persons who, through advice, instructions, provision of means, abolition of obstacles, promises to hide the accomplices, traces or proceeds stemming from the criminal offence, help to carry it out.

Special forms of collaboration - The terrorist organization is a specific form of the criminal organization, composed of two or more persons that have a steady collaboration extended over time, with the purpose of committing offences with terrorist purposes

Incitement, public calls and propaganda for committing acts with terrorist intentions - Incitement, public call, distribution of pieces of writing or propaganda in other forms, with the aim of supporting or committing one or more acts for terrorist purposes and financing of terrorism, if they do not constitute other criminal act, are punishable by imprisonment from four up to ten years.

	14 (2)
	Member States shall take the necessary measures to ensure that inciting an offence referred to in Articles 3 to 12 is punishable.
	Shtetet Anëtare do të marrin masat e nevojshme për të siguruar që nxitja e një vepre penale të përmendur në nenet 3 deri 12 është e dënueshme.


	Law no. 7895/ 1995, Article no. 26

Law no. 7895/ 1995

Article no. 232/a


	Bashkëpunëtorë për kryerjen e veprës penale quhen: organizatorët, ekzekutorët, shtytësit dhe ndihmësit.

Organizatorë quhen ata persona që organizojnë dhe drejtojnë veprimtarinë për kryerjen e veprës penale.

Ekzekutorë janë personat që kryejnë veprime të drejtpërdrejta për realizimin e veprës penale.

Shtytës quhen personat që nxisin bashkëpunëtorët e tjerë për kryerjen e veprës penale.

Ndihmës quhen personat që me këshilla, udhëzime, dhënie

mjetesh, largim të pengesave, dhënie të premtimit për fshehjen e

bashkëpunëtorëve, të gjurmëve apo të sendeve që rrjedhin nga vepra penale, ndihmojnë për kryerjen e saj.

Nxitja, thirrja publike, shpërndarja e shkrimeve ose propaganda në forma të tjera, që synon mbështetjen ose kryerjen e një apo më shumë veprave për qëllime terroriste dhe për financimin e terrorizmit, nëse nuk përbën vepër tjetër penale, dënohet me burgim nga katër deri në dhjetë vjet.

	The accomplices in committing a criminal offence shall be: the organizers, executors, instigators, and helpers.

Organizers are those persons who organize and manage the activity to commit the criminal offence.

Executors are those persons who carry out direct actions to carry out the criminal offence.

Instigators are those persons who instigate the other accomplices to commit a criminal offence.

Helpers are those persons who, through advice, instructions, provision of

means, abolition of obstacles, promises to hide the accomplices, traces or proceeds stemming from the criminal offence, help to carry it out. 

Incitement, public call, distribution of pieces of writing or propaganda in other forms, with the aim of supporting or committing one or more acts for terrorist purposes and financing of terrorism, if they do not constitute other criminal act, are punishable by imprisonment from four up to ten years.
	Yes
	Effective transposition 

Article 26 of the Criminal Code gives the definition of accomplices and the quality of each of them. In the fourth paragraph of this article, it is determined that instigators are the persons who encourage other collaborators to commit the criminal offense.

The rules defined in this provision are applied to all criminal offenses as this is a general institute and is applied in every case, and for every offense, except when it is provided otherwise by any specific provision.

Meanwhile, in Article 232/a of the Criminal Code, public incitement or incitement to commit criminal offenses with terrorist purposes is specifically punished.

Consequently, any person who incites someone else to commit a criminal terrorist offense will bear the responsibility for this criminal offense as its instigator. If he commits other actions beyond the incitement, he will be held criminally responsible for the concrete terrorist act committed.

	14 (3)
	Member States shall take the necessary measures to ensure that attempting to commit an offence referred to in Articles 3, 6, 7, Article 9(1), point (a) of Article 9(2), and Articles 11 and 12, with the exception of possession as provided for in point (f) of Article 3(1) and the offence referred to in point (j) of Article 3(1), is punishable.
	Shtetet Anëtare marrin masat e nevojshme për të siguruar që tentativa për të kryer një vepër penale të përmendur në nenet 3, 6, 7, 9 (1), pika (a) të nenit 9 (2) dhe Nenet 11 dhe 12, me përjashtim të posedimit siç parashikohet në pikën (f) të nenit 3 (1) dhe vepra penale që I referohet nenit 3 (1) (j), janë të dënueshme.


	Law no. 7895/1995, Article. no. 23


	Personi që tenton të kryejë një krim përgjigjet për të.

Gjykata, në varësi të shkallës së afërsisë së pasojës, si dhe të shkaqeve për të cilat  krimi mbeti në tentativë, zbut dënimin dhe mund ta ulë atë nën minimumin e parashikuar nga ligji ose të caktojë një lloj dënimi më të butë nga ai i parashikuar  në ligj.
	 The person attempting to commit a crime shall be held liable for it.

The court shall, depending on the degree of imminence of the consequence, as well as on the causes due to which the crime remained an attempt, mitigate the sentence, and may lower it below the minimum provided for by law, or may determine a more lenient sentence than the one provided for by law.
	Yes
	Effective transposition 
The attempt to commit offences is generally punishable in Albania. This is due to Article 23 of the Albania Criminale Code which refers to all criminal offences, therefore it includes the specific offences referred by the directive.  A criminal offence is deemed to remain an attempt where, although the person undertakes straightforward actions to commit it, it is hindered and not completed due to circumstances independent of his will. 



	Article 15- Penalties for natural persons

	15(1)
	Member States shall take the necessary measures to ensure that the offences referred to in Articles 3 to 12 and 14 are punishable by effective, proportionate and dissuasive criminal penalties, which may entail surrender or extradition.
	Shtetet Anëtare marrin masat e nevojshme për të siguruar që veprat penale të përmendura në nenet 3 deri 12 dhe 14 të ndëshkohen me dënime penale efektive, proporcionale dhe bindëse, të cilat mund të sjellin dorëzimin ose ekstradimin.
	Law no. 10193/2009, Article 32, (a)
	Përveç kushteve të parashikuara në Kodin Penal dhe në Kodin e Procedurës Penale, ekstradimi i një personi në drejtim të një shteti të huaj lejohet kur plotësohen edhe kushtet e mëposhtme: 
a) legjislacioni shqiptar parashikon për veprën penale, për të cilën shteti i huaj ka caktuar masën shtrënguese të sigurimit, një denim me burgim jo më të ulët se një vit. 

	In addition to the conditions provided in the Criminal Code and the Code of Criminal Procedure, the extradition of a person to a foreign state is allowed when the following conditions are met: 

a) Albanian legislation provides for the criminal offense for which the foreign state has imposed the security restrictive measure, a sentence of imprisonment of not less than one year.
	Yes
	Effective transposition 

Criminal Code provides the list of penalties applicable to criminally liable natural persons. Despite the fact it does not mention the principle that these penalties should be effective, proportionate and dissuasive, in article 47 is foreseen that any kind of sentence should be adequate to the concrete case. This is called as “the principle of individuality of the sentence”. 

Meanwhile, the penalties foreseen in the criminal code are relatively high based on the fact that terrorist offences are very dangerous for the state, society and human being. 

In Chapter VII of Special Part of the Criminal Code, there is no offence that has a minimum sentence less than 4 years imprisonment, exept for article 233 wich foresees that the creation of armed groups to oppose public order with violent acts against life, health, etc, is punishable by imprisonment for up to 10 years.

Eventually, the extradition is possible for these criminal offences. And in any case, if there is no extradition, Albanian authorities has the obligation to investigate the offence on their own.



	15(2)
	Member States shall take the necessary measures to ensure that the terrorist offences referred to in Article 3 and offences referred to in Article 14, insofar as they relate to terrorist offences, are punishable by custodial sentences heavier than those imposable under national law for such offences in the absence of the special intent required pursuant to Article 3, except where the sentences imposable are already the maximum possible sentences under national law.
	Shtetet Anëtare marrin masat e nevojshme për të siguruar që veprat terroriste të përmendura në nenin 3 dhe të tjera vepra penale të përmendura në nenin 14, për aq sa ato kanë të bëjnë me vepra terroriste, dënohen me dënime me burg më të rënda se ato që mund të zbatohen sipas ligjit kombëtar për këto vepra penale në mungesë të një qëllimi të veçantë të kërkuar sipas nenit 3, me përjashtim të rasteve kur dënimet janë tashmë dënimet maksimale të mundshme sipas ligjit kombëtar.


	Law no. 7895/1995, Article. no. 230

Law no. 7895/1995, Article. no. 230/a

Law no. 7895/1995, Article. no. 231

Law no. 7895/1995, Article. no. 232

Law no. 7895/1995, Article. no. 232/a

Law no. 7895/1995, Article. no. 232/b

Law no. 7895/1995, Article. no. 234/a


	Kryerja e veprave të mëposhtme, me qëllim përhapjen e panikut në popullatë ose për të detyruar organe shtetërore, shqiptare ose të huaja, të kryejnë ose të mos kryejnë një akt të caktuar, ose për të shkatërruar apo destabilizuar, në mënyrë serioze, struktura thelbësore politike, kushtetuese, ekonomike ose sociale të shtetit shqiptar, të një shteti tjetër, institucioni apo organizate ndërkombëtare, dënohet me burgim jo më pak se pesëmbëdhjetë vjet ose me burgim të përjetshëm. 

Veprat me qëllime terroriste përfshijnë: 

a) veprat kundër personit, të cilat mund të shkaktojnë vdekjen ose plagosjen e rëndë; 

b) rrëmbimin e avionëve, të anijeve, të mjeteve të tjera të transportit apo të platformave fikse ose ushtrimin e paligjshëm të kontrollit mbi to, me dhunë ose nëpërmjet kanosjes për përdorimin e dhunës apo me anë të çdo forme tjetër kanosjeje; 

c) kryerjen e akteve të dhunës kundër një personi në bordin e një avioni në fluturim, në bordin e një anijeje ose në bordin e një platforme fikse, kur këto akte mund të rrezikojnë sigurinë e avionit, të mjetit të lundrimit ose të platformës fikse; 

ç) shkatërrimin e një avioni në funksionim, të një anijeje apo të një platforme fikse ose shkaktimin e dëmeve të tilla avionit, anijes a ngarkesës së saj ose platformës fikse, që e bëjnë të pamundur ose rrezikojnë a mund të rrezikojnë sigurinë e fluturimit, të lundrimit ose të platformës fikse; 

d) vendosjen, me çdo mjet, në një avion në shërbim, në një anije ose në një platformë fikse, të një pajisjeje a substance që mund të shkatërrojë avionin, anijen a platformën fikse ose që mund t’i shkaktojë dëme avionit, anijes a ngarkesës së saj ose platformës fikse dhe që rrezikon a mund të rrezikojë sigurinë e fluturimit, lundrimit të anijes ose të platformës fikse; 

dh) shkatërrimin ose dëmtimin e pajisjeve të fluturimit apo të pajisjeve të lundrimit detar ose ndërhyrjen në funksionimin e tyre, kur nga një akt i tillë mund të rrezikohet siguria e avionit apo e anijes; 

e) përhapjen e informacioneve që dihet se janë të pavërteta, duke rrezikuar sigurinë e një avioni në fluturim apo të anijes në lundrim; 

ë) vrasjen ose rrëmbimin e një personi të mbrojtur ndërkombëtarisht, sipas nenit 9 të këtij Kodi, ose çdo sulm tjetër ndaj tij ose lirisë së tij; 

f) sulmin e dhunshëm ndaj zyrës, banesës private ose mjetit të transportit të personit të mbrojtur ndërkombëtarisht, sipas nenit 9 të këtij Kodi, kur prej këtij sulmi rrezikohet personi ose liria e tij; 

g) pengmarrjen ose rrëmbimin e personit dhe kanosjen për të vrarë, për të plagosur ose për të vazhduar mbajtjen e tij peng; 

gj) marrjen në dorëzim, posedimin, përdorimin, transferimin, tjetërsimin, disponimin ose përhapjen e materialit bërthamor, me dashje dhe pa qenë i autorizuar ligjërisht, kur i shkaktohet ose mund t’i shkaktohet vdekja ose dëmtime të rënda çdo personi ose të dëmtohet rëndë prona; 

h) vjedhjen, përvetësimin ose përfitimin nëpërmjet mashtrimit të materialeve bërthamore; 

i) kërkimin e materialeve bërthamore, duke përdorur shtrëngimin, dhunën ose çdo formë tjetër kanosjeje; 

j) prodhimin, mbajtjen, blerjen, transportin apo tregtimin e lëndëve plasëse, të armëve të zjarrit, biologjike, kimike apo bërthamore, si dhe kërkimin shkencor për prodhimin e armëve të shkatërrimit në masë; 

k) kryerjen e akteve të dhunës, duke përdorur çdo pajisje, substancë ose armë, kundër një personi në një aeroport të aviacionit civil ndërkombëtar, kur këto akte shkaktojnë ose mund të shkaktojnë dëmtime të rënda ose vdekjen e personave; 

l) shkatërrimin ose dëmtimin e rëndë të mjediseve apo të pajisjeve në një aeroport të aviacionit civil ndërkombëtar ose në një avion të vendosur në këtë aeroport që nuk është në fluturim ose ndërprerjen e shërbimeve të aeroportit, duke përdorur çdo pajisje ose armë, kur nga ky akt rrezikohet a mund të rrezikohet siguria e aeroportit; 

ll) përhapjen, vendosjen, shkarkimin ose shpërthimin e lëndëve plasëse ose të pajisjeve të tjera vdekjeprurëse, në mjedise publike, në zyrat e një shteti ose qeverie, sistemin e transportit publik ose në infrastrukturën publike, si dhe shpërndarjen në mjedis të substancave të rrezikshme, shkaktimin e zjarreve, të përmbytjeve, shpërthimeve, me qëllim shkaktimin e vdekjes ose dëmtimeve të rënda trupore ose me qëllim shkaktimin e shkatërrimeve masive të vendeve, mjediseve ose sistemeve të lartpërmendura, kur ky shkatërrim sjell a mund të sjellë humbje të mëdha ekonomike; 

m) shkatërrimin e rëndë dhe në përmasa të mëdha të pronës publike, të infrastrukturës publike, të sistemit të transportit, të sistemit të informacionit e të pronës private, duke rrezikuar jetën e personave; 

n) shkaktimin e ndërprerjes së furnizimit me ujë, energji elektrike ose çdo burim tjetër të rëndësishëm; 

apo çdo vepër tjetër që synon të shkaktojë vdekjen ose plagosjen e rëndë të civilëve ose të çdo personi tjetër që nuk merr pjesë aktive në veprimet luftarake në një situatë konflikti të armatosur, e kryer për qëllimet e përcaktuara në paragrafin e parë të këtij neni. 

Veprimet që shkaktojnë ndërprerjen e një shërbimi të rëndësishëm, një sistemi, një veprimtarie publike ose private, si rezultat i protestës, i mosbindjes civile, ose i grevës, nuk do të konsiderohen vepra me qëllime terroriste në kuptimin e këtij neni.

Dhënia ose grumbullimi i fondeve, me çdo mjet, në mënyrë të drejtpërdrejtë ose të tërthortë, me qëllimin që ato të përdoren ose duke ditur se ato do të përdoren, plotësisht ose pjesërisht: 

a) për të kryer vepra me qëllime terroriste; 

b) nga një organizatë terroriste; 

c) nga një terrorist i vetëm; dënohet jo më pak se pesëmbëdhjetë vjet burgim ose me burgim të përjetshëm. 

Dispozitat e këtij neni zbatohen: 

a) për të gjitha fondet, ku përfshihen pasuri të çdo lloji, të trupëzuara ose të patrupëzuara, të luajtshme ose të paluajtshme, pavarësisht nga mënyra e fitimit të tyre, dhe dokumente ligjore ose instrumente të çdo lloji, edhe në formë elektronike ose digjitale, që tregojnë të drejta ose interesa mbi pasuri të tilla, përfshirë kreditë bankare, çeqet e udhëtarëve, çeqet bankare, urdhërpagesat, aksionet, letrat me vlerë, bonot, çeqet e garantuara bankare, letrat e kreditit, si dhe çdo instrument tjetër financiar, të ngjashëm me to; 

b) pavarësisht nëse personi që kryen një nga veprat e parashikuara në paragrafin e parë të këtij neni, ndodhet në të njëjtin shtet a në një shtet të ndryshëm nga ai, në të cilin ndodhet organizata terroriste a terroristi i vetëm ose nga shteti në të cilin është kryer a do të kryhet vepra me qëllime terroriste; 

c) në rastin e parashikuar nga paragrafi i parë i këtij neni, pavarësisht nëse fondet janë përdorur në fakt për të kryer veprën ose veprat, për të cilat ishin dhënë ose grumbulluar, apo nëse mund të vendoset një lidhje mes fondeve dhe një apo më shumë veprave konkrete me qëllime terroriste. 

Dijenia dhe qëllimi, sipas paragrafit të parë të këtij neni, nxirren nga rrethana fakti objektive.

Rekrutimi i një ose më shumë personave për kryerjen e veprave me qëllime terroriste ose të financimit të terrorizmit, edhe kur këto vepra drejtohen kundër një shteti tjetër, institucioni apo organizate ndërkombëtare, nëse nuk përbën vepër tjetër penale, dënohet me burgim jo më pak se dhjetë vjet.
Përgatitja, stërvitja dhe dhënia në çdo formë e udhëzimeve edhe në mënyrë anonime ose në rrugë elektronike, për prodhimin ose përdorimin e lëndëve eksplozive, armëve të zjarrit dhe municioneve luftarake, të armëve të tjera dhe lëndëve kimike, bakteriologjike apo bërthamore ose të çdo natyre tjetër, të dëmshme dhe të rrezikshme për njerëzit dhe pasurinë, si dhe të teknikave e të metodave të tjera për kryerjen e veprave me qëllime terroriste dhe pjesëmarrja në veprimtari të tilla, edhe kur këto vepra drejtohen kundër një shteti tjetër, institucioni apo organizate ndërkombëtare, nëse nuk përbën vepër tjetër penale, dënohen me burgim jo më pak se shtatë vjet.

Nxitja, thirrja publike, shpërndarja e shkrimeve ose propaganda në forma të tjera, që synon mbështetjen ose kryerjen e një apo më shumë veprave për qëllime terroriste dhe për financimin e terrorizmit, nëse nuk përbën vepër tjetër penale, dënohet me burgim nga katër deri në dhjetë vjet. 

Kanosja serioze për kryerjen e veprave për qëllime terroriste, që i bëhet një autoriteti publik, edhe të një shteti tjetër, institucioni apo organizate ndërkombëtare, dënohet me burgim nga tetë deri në pesëmbëdhjetë vjet.

Krijimi, organizimi, drejtimi dhe financimi i organizatës terroriste dënohen me burgim jo më pak se pesëmbëdhjetë vjet. Pjesëmarrja në organizata terroriste dënohet me burgim nga shtatë deri në pesëmbëdhjetë vjet.
	Commission of the following acts, with the intent to spread panic among the population, or compel the state bodies, Albanian or foreign, to perform or not perform a certain act, or seriously destroy or destabilize substantial political, constitutional, economic or social structures of the Albanian state, another state, international institution or organisation, shall be punishable by imprisonment of no less than fifteen years, or life imprisonment. Offences for terrorist purposes shall include: 

a) offences against a person, which can cause death or grave injury; 

b) hijacking of aircraft, vessel, other means of transport, or fixed platforms, or unlawful exercise of control over them, by force or threat to use force, or any other forms of threat; 

c) commission of acts of violence against a person on board of an aircraft in flight, aboard a ship or on board a fixed platform, where those acts might jeopardize the safety of aircraft, ship, or fixed platform; 

ç) destruction of an aircraft in operation, ship or a fixed platform, or causing such damage to aircraft, vessel or its cargo, or fixed platform, which render impossible or endanger or might endanger the safety of flight, navigation or fixed platform; 

d) planting, by any means, in an aircraft in service, ship or fixed platform, a device or substance that could destroy the aircraft, ship or fixed platform, or cause damage to aircraft, vessel or its cargo, or fixed platform, and which endangers or might endanger the safety of flight, cruise ship or fixed platform; 

dh) destruction of or damage to flight hardware or marine navigational equipment or interference with their operation, where such an act could endanger the safety of aircraft or vessel; 

e) dissemination of information that is known to be untrue, thereby risking the safety of an aircraft in flight or sailing ship; 

ë) murdering or kidnapping an internationally protected person, under Article 9 of this Code, or any other attack against him/her or his/her freedom; 

f) a violent attack against the office, private apartment or means of transport of an internationally protected person, under Article 9 of this Code, where this attack endangers his/her person or freedom; 

g) taking hostage or kidnapping a person and threatening to kill, injure or continue holding him hostage; 

gj) receipt, possession, use, transfer, disposal, disposition or proliferation of nuclear material, intentionally and without being legally authorised, that causes or could cause death or serious injury to any person, or serious damage to property; 

h) theft, misappropriation or benefit through nuclear materials fraud; 

i) soliciting nuclear materials using coercion, violence or any other form of threat; 

j) manufacture, possession, purchase, transportation or marketing of explosives, firearms, biological, chemical or nuclear weapons, and research for the production of mass destruction weapons; k) committing acts of violence, using any device, substance or weapon, against a person in an international civil aviation airport, where those acts cause or might cause serious injuries, or death of persons; 

l) destruction of or serious damage to facilities or equipment in an international civil aviation airport or plane located at the airport that is not in flight, or disruption of airport services, using any device or weapon, where that act endangers or could endanger the security of the airport; 

ll) proliferation, placement, discharge or setting off of explosives or other lethal ordnance in public places, offices of a state or government, public transportation system or public infrastructure, and distribution in the environment of hazardous substances causing fires, floods, explosions, for purposes of causing death or serious bodily harm or massive destruction of the above-mentioned locations, facilities or systems, where that disaster could result in major economic loss; 

m) heavy and large scale destruction of public property, public infrastructure, transportation system, information system and private property, endangering the lives of people; 

n) causing interruption of supply with water, electricity or any other important utilities; 

or any other acts intended to cause death or serious injury to civilians or any other person who is not taking an active part in hostilities in a situation of armed conflict, committed for the purposes set out in the first paragraph of this Article. 

Actions that cause the disruption of an important service, system, public or private activity, as a result of protests, civil disobedience, or strike, shall not be considered offences for terrorist purposes under the meaning of this Article.

Provision or collection of funds, by any means, directly or indirectly, with the intent to use them or knowing that they will be used, in whole or in part: a) to commit offences for terrorist purposes; b) by a terrorist organisation; c) by a single terrorist; shall be punished by not less than fifteen years of imprisonment or life imprisonment. The provisions of this Article shall apply: a) to all funds, including assets of any kind, tangible or intangible, movable or immovable, irrespective of the manner of their acquisition, and legal documents or instruments of any kind, even in electronic or digital form, that demonstrate rights to or interests over such assets, including bank loans, traveller’s cheques, bank cheques, money orders, shares, securities, bonds, bank guaranteed cheques, credit cards, and any other financial instrument, similar to them; b) regardless of whether the person who commits one of the offences enlisted in the first paragraph of this Article, is located in the same country or another country where the terrorist organisation or single terrorist is located, or the country where the offence with terrorist purposes has been committed or will be committed; c) in the case provided for the first paragraph of this Article, regardless of whether the funds have actually been used to commit the offence or offences for which those funds were provided or collected, or whether a connection can be established between the funds and one or more of the specific offences with terrorist purposes. Knowledge and intent, under the first paragraph of this Article, shall be derived from the objective factual circumstances”. 

Recruitment of one or more persons for committing acts with terrorist purposes or financing of terrorism, even when these acts are aimed at another country, international organization or institution, if it does not constitute another criminal act, is punishable by no less than ten years of imprisonment.
Preparation, training and giving any form of instruction even in anonymous manner or in electronic form, for producing or using explosive substances, military weapons and ammunition, other weapons and chemical, bacteriologic, nuclear or any other substance, dangerous and hazardous to people and property, as well as techniques and methodologies for committing acts with terrorist purposes and participation in such activities, even when these acts aim at another country, international organizations or institutions, if they don’t constitute another criminal act, are punishable with no less than seven years of imprisonment.
Incitement, public call, distribution of pieces of writing or propaganda in other forms, with the aim of supporting or committing one or more acts for terrorist purposes and financing of terrorism, if they do not constitute other criminal act, are punishable by imprisonment from four up to ten years.

Serious threat for committing acts with terrorist purposes to a public authority, even of another country, international organization or institution, is punishable by imprisonment from eight up to fifteen years.


The establishment, organization, direction and financing of a terrorist organization is punishable by imprisonment of not less than fifteen years. Participation in terrorist organizations is punishable by imprisonment from seven to fifteen years.
	Yes
	Effective transposition 

Terrorist criminal offenses are among the most serious criminal offenses provided for in the Criminal Code. As a result, the punishment measures are relatively high, which are punished only with imprisonment, and not with other lighter punishments.

Criminal offenses with terrorist intent are punishable by imprisonment of not less than 15 years or life imprisonment.

Meanwhile, elements that are part of this criminal offense such as theft, kidnapping, damage to health, use of weapons, etc. are criminal offenses that are punished with a lighter punishment. This is because of the consequences that terrorism brings to the population and the danger it has for mass destruction.

Likewise, the financing of terrorism is punishable by no less than 15 years imprisonment or life imprisonment.

The recruitment and training of persons with the intention of committing terrorist acts are punished respectively with not less than 10 years of imprisonment and not less than 7 years of imprisonment.

Incitement to commit terrorist crimes is punishable by imprisonment from 4 to 10 years.

Serious threats to commit terrorist acts are punishable by imprisonment from 8 to 15 years.

The creation, organization, management and financing of a terrorist organization is punishable by imprisonment of no less than 15 years, while participation in terrorist organizations is punished by imprisonment from 7 to 15 years.

	15(3)
	Member States shall take the necessary measures to ensure that offences listed in Article 4 are punishable by custodial sentences, with a maximum sentence of not less than 15 years for the offence referred to in point (a) of Article 4, and for the offences listed in point (b) of Article 4 a maximum sentence of not less than 8 years. Where the terrorist offence referred to in point (j) of Article 3(1) is committed by a person directing a terrorist group as referred to in point (a) of Article 4, the maximum sentence shall not be less than 8 years.
	Shtetet Anëtare marrin masat e nevojshme për të siguruar që veprat penale të renditura në nenin 4 të jenë të dënueshme me dënime me burgim, me dënim maksimal prej jo më pak se 15 vjet për veprën penale të përmendur në pikën (a) të nenit 4 dhe për veprat e renditura në pikën (b) të nenit 4, një dënim maksimal prej jo më pak se 8 vjet. Kur vepra terroriste e përmendur në pikën (j) të nenit 3 (1) kryhet nga personi që drejton një grup terrorist siç referohet në pikën (a) të nenit 4, dënimi maksimal nuk do të jetë më i vogël se 8 vjet.


	 Law no. 7895/1995, Article. no. 234/a

Law no. 7895/1995, Article. no. 230/a

Law no. 7895/1995, Article. no. 232/b


	Krijimi, organizimi, drejtimi dhe financimi i organizatës terroriste dënohen me burgim jo më pak se pesëmbëdhjetë vjet. Pjesëmarrja në organizata terroriste dënohet me burgim nga shtatë deri në pesëmbëdhjetë vjet.

Dhënia ose grumbullimi i fondeve, me çdo mjet, në mënyrë të drejtpërdrejtë ose të tërthortë, me qëllimin që ato të përdoren ose duke ditur se ato do të përdoren, plotësisht ose pjesërisht: a) për të kryer vepra me qëllime terroriste; b) nga një organizatë terroriste; c) nga një terrorist i vetëm; dënohet jo më pak se pesëmbëdhjetë vjet burgim ose me burgim të përjetshëm.

Kanosja serioze për kryerjen e veprave për qëllime terroriste, që i bëhet një autoriteti publik, edhe të një shteti tjetër, institucioni apo organizate ndërkombëtare, dënohet me burgim nga tetë deri në pesëmbëdhjetë vjet.
	The establishment, organization, direction and financing of a terrorist organization is punishable by imprisonment of not less than fifteen years. Participation in terrorist organizations is punishable by imprisonment from seven to fifteen years.
Provision or collection of funds, by any means, directly or indirectly, with the intent to use them or knowing that they will be used, in whole or in part: a) to commit offences for terrorist purposes; b) by a terrorist organisation; c) by a single terrorist; shall be punished by not less than fifteen years of imprisonment or life imprisonment.





Incitement, public call, distribution of pieces of writing or propaganda in other forms, with the aim of supporting or committing one or more acts for terrorist purposes and financing of terrorism, if they do not constitute other criminal act, are punishable by imprisonment from four up to ten years.
	Yes 
	Effective transposition 

The creation, organization, management and financing of a terrorist organization is punishable by imprisonment of no less than 15 years, while participation in terrorist organizations is punished by imprisonment from 7 to 15 years.

Likewise, the financing of terrorism is punishable by no less than 15 years imprisonment or life imprisonment.

Serious threats to commit terrorist acts are punishable by imprisonment from 8 to 15 years.

The maximum penalty for these criminal offenses is not less than 8 years of imprisonment, therefore, the provision is in accordance with the provisions of the Directive.

	15(4)
	Member States shall take the necessary measures to ensure that when a criminal offence referred to in Article 6 or 7 is directed towards a child, this may, in accordance with national law, be taken into account when sentencing.
	Shtetet Anëtare marrin masat e nevojshme për të siguruar që kur vepra penale referuar nenit 6 ose 7 i drejtohet një fëmije, në përputhje me ligjin kombëtar mund të merret parasysh kjo gjë kur jepet dënimi. 


	
	
	
	
	To be transposed in the specific legislation.

	Article 16 - Mitigating circumstances

	
	Member States may take the necessary measures to ensure that the penalties referred to in Article 15 may be reduced if the offender: 


	Shtetet Anëtare mund të marrin masat e nevojshme për të siguruar që dënimet e përmendura në Nenin 15 mund të reduktohen nëse autori i veprës penale:


	
	
	
	Yes
	Effective transposition
The Albanian legal framework does provide for reduction of penalties for the categories foreseen in the Directive. 

	16(1) (a)


	 renounces terrorist activity; and
	Heq dorë nga aktiviteti terrorist; dhe
	Law no. 7895/1995, Article. no. 24


	Personi që më vullnetin e tij dhe në mënyrë përfundimtare heq dorë nga kryerja e veprës penale, me gjithë mundësitë që ka për kryerjen e saj, nuk ka përgjegjësi penale.

Kur veprimet e gjeratëhershme përmbajnë elementët e ndonjë vepre tjetër penale, personi përgjigjet për veprën e kryer.
	No one shall be held criminally liable who, on his own will and conclusively, relinquishes to commit a criminal offence, despite the opportunity to commit it. Where the actions performed so far contain elements of another criminal offence, the person shall be held liable for the offence committed.
	Yes
	Effective transposition 

The Criminal Code in Article 24 provides for the possibility of not holding criminal responsibility or reducing the sentence if the person refrains from committing the criminal offense. This provision does not specifically refer to terrorist activity, but is a general provision that applies to any type of criminal offense. It is enough to fulfill the condition of renunciation of criminal activity.

	16(1) (b)
	provides the administrative or judicial authorities with information which they would not otherwise have been able to obtain, helping them to: 

  
	u jep autoriteteve administrative ose gjyqësore informacione të cilat ata nuk do të kishin mundësi ti merrnin, duke i ndihmuar ata të:


	
	
	
	
	To be fully transposed in the specific legislation.

	16(1) (b) (i)
	prevent or mitigate the effects of the offence; 


	Parandalojnë ose zbusin efektet e një vepre penale;
	Law no. 7895/1995, Article. no. 48 (d)


	kur personi ka zëvendësuar dëmin e shkaktuar nga vepra penale ose ka ndihmuar aktivisht për të zhdukur ose pakësuar pasojat e veprës penale;
	Where the person has recovered the damage caused by the criminal offence or has actively helped to eliminate or reduce its consequences;
	Yes
	Effective transposition 

The Criminal Code in Article 48 provides for the possibility of reducing the sentence if the person has actively helped the authorities to avoid or reduce the consequences of the criminal offense. This provision does not specifically refer to terrorist activity, but is a general provision that applies to any type of criminal offense. It is enough to fulfill the conditions set on avoiding or reducing the consequences.

	16(1) (b) (ii)
	identify or bring to justice the other offenders; 


	Identifikojnë ose venë para drejtësisë autorët e tjerë;
	
	
	
	
	To be transposed in the specific legislation.

	16(1) (b) (iii)
	find evidence; or 


	Gjejnë provat; or
	
	
	
	
	To be transposed in the specific legislation.

	16(1) (b) (iv)
	prevent further offences referred to in Articles 3 to 12 and 14.
	Parandalojnë veprat penale të tjera referuar Neneve nga 3 te 12 dhe 14.
	
	
	
	
	To be transposed in the specific legislation.

	Article 17 - Liability of legal persons

	12 (1)
	Member States shall take the necessary measures to ensure that legal persons can be held liable for any of the offences referred to in Articles 3 to 12 and 14 committed for their benefit by any person, acting either individually or as part of an organ of the legal person, and having a leading position within the legal person, based on one of the following: 


	Shtetet Anëtare do të marrin masat e nevojshme për të siguruar që personat juridikë mund të mbahen përgjegjës për ndonjë nga veprat e përmendura në nenet 3 deri 12 dhe 14 të kryera për përfitimin e tyre nga çdo person, që vepron individualisht ose si pjesë e një organi të një personi ligjor, dhe që kanë një pozitë drejtuese tek personi juridik, bazuar si vijon:


	Law no. 7895/1995, Article no.  45(1) 

Law nr. 9754/2007, Article no. 3


	Personat juridikë, me përjashtim të institucioneve shtetërore, përgjigjen penalisht për vepra penale, të kryera në emër ose në dobi të tyre nga organet dhe përfaqësuesit e tyre.

Personi juridik ka përgjegjësi për vepra penale të kryera:

a)  në emër ose në dobi të tij, nga organet dhe përfaqësuesit e tij;

b) në emër ose në dobi të tij, nga një person, që është nën autoritetin e personit që

përfaqëson, drejton dhe administron personin juridik;

c) në emër ose në dobi të tij, për shkak të mungesës së kontrollit apo të mbikëqyrjes nga personi që drejton, përfaqëson dhe administron personin juridik. 


	Legal entities, with the exception of state institutions, are criminally liable for criminal offenses committed on their behalf or for their benefit by their bodies and representatives.

The legal person is responsible for criminal offenses committed:

a) on his behalf or for his benefit, by his bodies and representatives;

b) in his name or for his benefit, by a person who is under the authority of the person who represents, directs and administers the legal entity;

c) in his name or for his benefit, due to the lack of control or supervision by the person who directs, represents and administers the legal entity.
	Yes
	Effectively transposed

Liability of legal persons for the offences committed by its representatives is provided both by article 45 (1) of the Albania Criminal Code and by articles 3 (a) and 4 of Law no. 9754/2007.

It is not specified that legal persons are liable for terrorist offences, but in Albanian legislation legal persons are liable for all kind of offences, as long as there is no restrict in this direction.

	17(1) (a)
	 a power of representation of the legal person;
	një fuqi përfaqësimi të personit juridik;
	Law nr. 9754/2007, Article no. 3(a) 

Law nr. 9754/2007, Article no. 4 


	Personi juridik ka përgjegjësi për vepra penale të kryera:

a)  në emër ose në dobi të tij, nga organet dhe përfaqësuesit e tij;

Në kuptim të nenit 3 shkronja “a” të këtij ligji, organ dhe përfaqësues i personit juridik, që vepron në emër ose në dobi të personit juridik, është çdo person fizik, i cili, sipas ligjit ose akteve të personit juridik, është ngarkuar për përfaqësimin, drejtimin, administrimin ose kontrollin e fushës së veprimtarisë së personit juridik dhe të strukturave të tij.
	The legal person is responsible for criminal offenses committed:

a) on his behalf or for his benefit, by his bodies and representatives;

In the sense of Article 3 letter "a" of this law, body and representative of the legal entity, acting on behalf of or for the benefit of the legal entity, is any natural person who, according to the law or acts of the legal entity, is charged with the representation, direction, administration or control of the field of activity of the legal entity and its structures.
	Yes
	Effectively transposed

Point 1 (a), (b) and (c), is compliant with Law No. 9754 dated 14.06.2007 - Article 3.

Liability of legal persons for the offences committed by its representatives is provided by articles 3 (a) and 4 of Law no. 9754/2007.

The legal entities shall, with the exception of the state institutions, be held criminally responsible for criminal offences committed on their behalf or to their benefit by their bodies or representatives.

The local government units shall be held criminally responsible only for the actions performed during the exercise of their activity that may be exercised by delegating public services.

The criminal liability of the legal entities does not exclude that of the natural persons having committed criminal offences or being accomplices in the commission for the committal of the same criminal offences.

The criminal offences and the respective punishing measures taken against the legal entities, as well as the procedures for imposing and enforcing these measures are regulated by a special law. 

Law “On Criminal Responsibility of Legal Persons” foresees that the legal person is liable for the criminal offenses committed:

a) in its name or in its favor, by its bodies and representatives;

b) in his name or benefit, by a person who is under the authority of the person who represents, directs and manages the legal person;

c) in his name or benefit due to lack of control or supervision by the person who runs, represents and manages the legal person.

	17(1) (b)
	an authority to take decisions on behalf of the legal person;
	një autoritet për të marrë vendime në emër të personit juridik;
	Law No. 9754/2007, Article no. 3(a)
	Personi juridik ka përgjegjësi për vepra penale të kryera:

a)  në emër ose në dobi të tij, nga organet dhe përfaqësuesit e tij;
	The legal person is responsible for criminal offenses committed:

a) in his name or for his benefit, by its bodies and representatives;
	Yes
	Effectively transposed

Liability of legal persons for offences committed by an authority competent to take decisions on behalf of the legal person, as required by the directive it is provided by Law no. 9754. 

The term “by its bodies” it is refered to the authorities that can take decision on behalf of the legal person. 



	17 (1) (c)
	An authority to exercise control within the legal person.
	një autoritet për të ushtruar kontroll tek personi juridik
	Law No.9754/2007, Article no. 4


	Në kuptim të nenit 3 shkronja “a” të këtij ligji, organ dhe përfaqësues i personit juridik, që vepron në emër ose në dobi të personit juridik, është çdo person fizik, i cili, sipas ligjit ose akteve të personit juridik, është ngarkuar për përfaqësimin, drejtimin, administrimin, ose kontrollin e fushës së veprimtarisë së personit juridik dhe të strukturave të tij.
	In the sense of Article 3 letter "a" of this law, body and representative of the legal entity, acting on behalf of or for the benefit of the legal entity, is any natural person who, according to the law or acts of the legal entity, is charged with representation, direction, administration, or control of the field of activity of the legal entity and its structures.
	Yes
	Effectively transposed

Liability of legal persons for offences committed by an authority to exercise control within the legal person, as required by the framework decision it is provided Law no. 9754. 

Article 4 of Law No. 9754 defines the concept of organs and representatives acting on behalf or for the benefit of the legal person. It establishes that it will be considered as such each physical person that pursuant to the law or the founding acts of the legal person, is competent to represent, direct, administer or control the activity of the legal person and its structures.  Thus, the concept of control provided for in the framework decision is included.



	17(2)
	Member States shall also take the necessary measures to ensure that legal persons can be held liable where the lack of supervision or control by a person referred to in paragraph 1 of this Article has made possible the commission of any of the offences referred to in Articles 3 to 12 and 14 for the benefit of that legal person by a person under its authority.
	Shtetet Anëtare gjithashtu marrin masat e nevojshme për të siguruar që personat juridikë mund të mbahen përgjegjës kur mungesa e mbikëqyrjes ose kontrollit nga një person referuar dhe paragrafit 1 të këtij neni, ka bërë të mundur kryerjen e ndonjë prej veprave penale të përmendura në Nenin 3 deri në 12 dhe 14 në përfitim të atij personi juridik nga një person nën autoritetin e tij.


	Law No. 9754/2007, Article no. 3(c) 


	Personi juridik ka përgjegjësi për vepra penale të kryera:

c) në emër ose në dobi të tij, për shkak të mungesës së kontrollit apo të mbikëqyrjes nga personi që drejton, përfaqëson dhe administron personin juridik.
	The legal person is responsible for criminal offenses committed:

c) in his name or for his benefit, due to the lack of control or supervision by the person who directs, represents and administers the legal entity.
	Yes
	Effectively transposed

Article 3 (c) of Law no. 9754/2007, vests the legal persons with liability when the lack of supervision or control by the competent persons has caused the criminal offence to be committed. The Albanian article is written in broad terms as to fully reflect the requirement of liability established by the directive.  

	17(3)
	Liability of legal persons under paragraphs 1 and 2 of this Article shall not exclude criminal proceedings against natural persons who are perpetrators, inciters or accessories in any of the offences referred to in Articles 3 to 12 and 14.
	Përgjegjësia e personave juridikë sipas paragrafëve 1 dhe 2 të këtij Neni nuk përjashton procedurën penale ndaj personave fizikë që janë autorë, nxitës ose bashkëpunues në ndonjë nga veprat e përmendura në nenet 3 deri 12 dhe 14.


	Law no. 7895/1995, Article no.

45(3) 


	Përgjegjësia penale e personave juridikë nuk përjashton atë të personave fizikë, të cilët kanë kryer ose janë bashkëpunëtorë në kryerjen e të njëjtave vepra penale.
	The criminal liability of the legal entities does not exclude that of the natural persons having committed criminal offences or being accomplices in the commission for the committal of the same criminal offences.
	Yes
	Effectively transposed

The Albanian Criminal Code determines the principle that criminal liability of legal persons will not prevent the criminal liability of physical persons who are perpetrators or co-operates for the same offences. Such a provision fully reflects the requirement of the Directive.



	Article 18 - Sanctions for legal persons

	
	Member States shall take the necessary measures to ensure that a legal person held liable pursuant to Article 17 is punishable by effective, proportionate and dissuasive sanctions, which shall include criminal or non-criminal fines and may include other sanctions, such as: 


	Shtetet Anëtare marrin masat e nevojshme për të siguruar që një person juridik i cili është përgjegjës sipas nenit 17, dënohet me sanksione efektive, proporcionale dhe bindëse që përfshijnë gjobat penale ose jo penale dhe mund të përfshijnë sanksione të tjera, si:


	Law No. 9754/2007, Article no. 8

Law No. 9754/2007, Article no. 9

Law No. 9754/2007, Article no. 10

Law No. 9754/2007, Article no. 11


	Ndaj personave juridikë, që kanë përgjegjësi për kryerjen e veprës penale, jepen këto masa ndëshkuese: a) dënime kryesore; 

b) dënime plotësuese.

1. Ndaj personave juridikë, që kanë përgjegjësi për kryerjen e veprës penale, jepen këto dënime kryesore: a) gjobë; 

b) mbarim i personit juridik. 

2. Dënimi kryesor, i përcaktuar në pikën 1 të këtij neni, nuk zbatohet për njësitë e qeverisjes vendore, për personat juridikë publikë dhe për partitë politike e sindikatat.
1. Ndaj personave juridikë, që kanë përgjegjësi për kryerjen e veprës penale, bashkë me dënimin kryesor mund të jepen edhe një ose disa nga këto dënime plotësuese:

a) mbyllja e një ose më shumë veprimtarive apo strukturave të personit juridik; 

b) vendosja e personit juridik në administrim të kontrolluar; 

c) ndalimi për të marrë pjesë në procedurat e prokurimit të fondeve publike; 

ç) heqja e së drejtës së marrjes ose përdorimit të licencave, autorizimeve, 

koncesioneve ose subvencioneve;

d) ndalimi për të kërkuar publikisht fonde dhe burime financiare;

dh) heqja e së drejtës së ushtrimit të një apo më shumë veprimtarive ose operacioneve;

e) detyrimi për publikimin e vendimit gjyqësor.

1. Dënimi me gjobë, në kuptim të nenit 9 të këtij ligji, konsiston në pagimin, në favor të shtetit, të një shume të hollash, brenda kufijve të parashikuar në këtë 

ligj. 

2. Shlyerja e dënimit me gjobë bëhet nga pasuritë e personit juridik të dënuar, sipas mënyrës dhe afateve që caktohen nga gjykata. 

3. Në rast pamundësie apo pengese në shlyerjen e dënimit me gjobë, gjykata, me kërkesë të prokurorit, vendos ekzekutimin e detyrueshëm të vendimit të dënimit. Nëse personi juridik nuk disponon fonde dhe pasuri për shlyerjen e dënimit me gjobë, gjykata mund ta zëvendësojë atë me dënimin kryesor, mbarimin e personit juridik. 

4. Në varësi të llojit të veprës penale zbatohen dënimet me gjobë, si më poshtë: 

a) për krimet që, sipas Kodit Penal, parashikohet një dënim, minimumi, jo më pak se pesëmbëdhjetë vjet burgim ose burgim i përjetshëm, personi juridik dënohet me gjobë nga 25 milionë lekë deri në 50 milionë lekë; 

b) për krime që, sipas Kodit Penal, parashikohet një dënim, minimumi, jo më pak se shtatë vjet deri në pesëmbëdhjetë vjet burgim, personi juridik dënohet me gjobë nga 5 milionë lekë deri në 25 milionë lekë; 

c) për krime që, sipas Kodit Penal, parashikohet një dënim, maksimumi, më pak se shtatë vjet, personi juridik dënohet me gjobë nga 500 mijë lekë deri në 5 milionë lekë. 

5. Në rastin e përgjegjësisë së personit juridik për kryerjen e një kundërvajtjeje penale, personi juridik dënohet me gjobë nga 300 mijë lekë deri në 1 milion lekë.


	The following punitive measures are imposed on legal persons who are responsible for committing the criminal offense:

a) main punishments;

b)additional punishments.

1. The following main punishments are given to legal persons who are responsible for committing the criminal offense:

a) fine;

b) termination of the legal entity.

2. The main penalty, defined in point 1 of this article, does not apply to local government units, to public legal entities and to political parties and trade unions.

1. Legal persons, who are responsible for the commission of the criminal offense, may be given one or more of the following additional penalties along with the main penalty:

a) closure of one or more activities or structures of the legal entity;

b) placing the legal entity in controlled administration;

c) prohibition to participate in public funds procurement procedures;

ç) removal of the right to receive or use licenses, authorizations, concessions or subsidies;

d) prohibition to publicly solicit funds and financial resources;

dh) removal of the right to exercise one or more activities or operations;

e) the obligation to publish the court decision.

1. Punishment with a fine, in terms of Article 9 of this law, consists in the payment, in favor of the state, of a sum of money, within the limits provided for in this law.

2. The repayment of the penalty is made from the assets of the convicted legal entity, according to the manner and deadlines set by the court.

3. In case of impossibility or obstacles in paying off the penalty, the court, at the request of the prosecutor, decides on the mandatory execution of the penalty decision. If the legal entity does not have the funds and assets to repay the fine, the court may replace it with the main penalty, termination of the legal entity.

4. Depending on the type of criminal offense, the following fines apply:

a) for crimes that, according to the Penal Code, are punishable by at least fifteen years of imprisonment or life imprisonment, the legal entity shall be fined from ALL 25 million to ALL 50 million;

b) for crimes that, according to the Criminal Code, are punishable by at least seven years to fifteen years of imprisonment, the legal person is punished with a fine from 5 million to 25 million Lek;

c) for crimes for which, according to the Criminal Code, a sentence of less than seven years is prescribed, at most, the legal person is punished with a fine from 500 thousand ALL to 5 million ALL.

5. In the case of the responsibility of the legal person for committing a criminal offence, the legal person is punished with a fine from 300 thousand ALL to 1 million ALL.
	Yes
	Effectively transposed

Law No. 9754/2007, Article no. 8 foresees that legal persons held liable, are punished by main and complementary penalties, such as fines and closure of the legal person. 

Also, effective penalties are evaluated as for example closure of one or more activities or structures of the legal entity, placing the legal person in a controlled administration, prohibition to participate in public funds procurement procedures, revocation of the right to obtain or use licenses, authorizations, concessions or subsidies, prohibition to publicly seek funds and financial resources, revocation of the right to exercise one or more activities or

Operations, and the obligation to publish the court decision.

These penalties are considered as effective to prevent further criminal offences by the legal person. And also have an effective impact on preventing criminal offences by legal persons in general. 



	18 (a)
	 exclusion from entitlement to public benefits or aid;
	përjashtimi nga e drejta për përfitime publike ose ndihma;
	Law No. 9754/2007, Article no. 15
	1. Ndalimi për të përfituar ose për të marrë pjesë drejtpërdrejt ose jo në transaksione dhe shpërndarje të fondeve publike, në marrëdhënie kontraktore dhe procedura të prokurimit të fondeve publike me institucione shtetërore, qendrore apo vendore, persona të tjerë juridikë publikë ose të kontrolluar nga ata, jepet për një kohë nga një deri në pesë vjet, kur çmohet se ka efekt parandalues ose pajtohet me natyrën e veprës së kryer. 

2. Në rastin e përgjegjësisë për kryerjen e një krimi të parashikuar në shkronjat “a” dhe “b” të pikës 4 të nenit 11 të këtij ligji, dënimi jepet për një afat jo më pak se katër vjet dhe, kur kanë ardhur pasoja të rënda, gjykata mund të vendosë ndalimin e përhershëm.
	1. Prohibition to benefit or to participate directly or indirectly in transactions and distribution of public funds, in contractual relations and procurement procedures of public funds with state, central or local institutions, other public legal entities or controlled by them , is given for a period of one to five years, when it is judged to have a deterrent effect or agrees with the nature of the offense committed.

2. In the case of responsibility for the commission of a crime provided for in letters "a" and "b" of point 4 of article 11 of this law, the sentence is given for a term of not less than four years and, when consequences have occurred serious, the court can impose a permanent ban.


	Yes
	Effectively transposed

Law No. 9754/2007, Article no. 15 gives a detail explanation of cases when the prohibition to publicly seek funds and financial resources or procurement proceedings is decided by the court. 

This penalty is given for a period of time form 1 to 5 years, if the court valuates as effective and in accordance with the nature of the criminal offence. 

In cases when the criminal offence is punishable with imprisonment no less than 7 years, no less than 15 years or life imprisonment, the prohibition to publicly seek funds and financial resources or procurement proceedings, is given for a period of time no less than 4 years. And in cases when the criminal offence has brought heavy consequences, the prohibition can be permanent.  

	18(b)
	temporary or permanent disqualification from the practice of commercial activities;
	skualifikim i përkohshëm ose i përhershëm nga praktika e aktiviteteve tregtare;
	Law No. 9754/2007, Article no. 12

Law No. 9754/2007, Article no. 13

Law No. 9754/2007, Article no. 18
	1. Mbarimi i personit juridik, për shkak të përgjegjësisë për kryerjen e veprës penale, jepet kur ekziston njëra nga shkaqet e mëposhtme: a) është themeluar me qëllim kryerjen e veprës penale; 

b) ka përdorur në një masë të rëndësishme fushën e veprimtarisë së tij për t’i shërbyer kryerjes së veprës penale; 

c) kanë ardhur pasoja të rënda nga kryerja e veprës penale. 

2. Mbarimi i personit juridik, për shkak të përgjegjësisë për kryerjen e veprës penale, mund të jepet edhe në rastet e kryerjes së veprës penale më shumë se një herë dhe për rrethana të tjera rënduese, sipas Kodit Penal dhe dispozitave të tjera penale. 

3. Vendimi për mbarimin e personit juridik realizohet nëpërmjet procedurave për likuidimin e detyruar të tij nga organet kompetente, sipas ligjit. Pjesa e të ardhurave dhe e pasurive që, në përfundim të procedurës së likuidimit të detyruar të personit juridik, rezultojnë të jenë mjete apo produkte të veprës penale konfiskohen.

1.Mbyllja përgjithmonë e një ose më shumë veprimtarive apo strukturave të personit juridik jepet, kur ato janë përdorur në kryerjen e një krimi, që ka sjellë pasoja të rënda dhe çmohet se mbajtja e tyre nuk pajtohet me natyrën e veprës penale të kryer. 

2. Mbyllja e një ose më shumë veprimtarive apo strukturave të personit juridik mund të jepet për një kohë nga një deri në pesë vjet

1. Ndalimi i ushtrimit drejtpërdrejt ose jo të një ose më shumë veprimtarive jepet nga gjykata për një kohё nga një deri në katër vjet, kur gjatë ushtrimit apo për shkak të këtyre veprimtarive është kryer vepra penale, ose kur çmohet se personi juridik i ka shpërdoruar ato. 

2. Në rastin e përgjegjësisë për kryerjen e një krimi të parashikuar në shkronjat “a” dhe “b” të pikës 4 të nenit 11 të këtij ligji, dënimi jepet për një afat jo më pak se tre vjet.


	1. Termination of the legal entity, due to the responsibility for committing the criminal offense, is granted when one of the following causes exists:

a) was founded with the purpose of committing a criminal offense;

b) has used the field of his activity to a significant extent to serve the commission of the criminal offense;

c) there have been serious consequences from the commission of the criminal offense.

2. Termination of the legal entity, due to the responsibility for the commission of the criminal offense, may also be granted in cases of the commission of the criminal offense more than once and for other aggravating circumstances, according to the Criminal Code and other criminal provisions.

3. The decision to liquidate the legal entity is carried out through the procedures for its forced liquidation by the competent bodies, according to the law. The part of the income and assets that, at the end of the forced liquidation procedure of the legal entity, turn out to be means or products of the criminal offense are confiscated.

1. The permanent closure of one or more activities or structures of the legal entity is granted, when they have been used in the commission of a crime that has brought serious consequences and it is deemed that their retention does not comply with the nature of the criminal offense committed.

2. Closure of one or more activities or structures of the legal entity may be granted for a period of one to five years.

1. Prohibition of the direct or indirect exercise of one or more activities is granted by the court for a period of one to four years, when during the exercise or because of these activities a criminal offense has been committed, or when it is estimated that the legal person has misused those.

2. In the case of responsibility for the commission of a crime provided for in letters "a" and "b" of point 4 of article 11 of this law, the punishment is given for a term of not less than three years.
	Yes
	Effectively transposed

Law on criminal liability of legal entities, no. 9754/2007 provides in three cases the closure of the commercial activity or some of its structures when the criminal offense was committed in the name or for the benefit of the legal entity.

The first case is foreseen in Article 12, where the court decides as the main criminal penalty the closure of the legal entity.

The second case is foreseen in Article 13 of this law, which provides for the permanent closure of one or more structures or activities of the legal entity, when the criminal offense has brought serious consequences and it is considered that the permission of the activity does not agree with the nature of the criminal offense committed. This is a complementary sentence which can be given alongside the sentence with a fine.

While the third is provided in article 18, where it is provided that the direct exercise of one or more commercial activities of the legal entity is prohibited, when during the exercise of the activity a criminal offense has been committed. This is also a complementary sentence which can be given alongside the sentence with a fine.

	18(c)
	placing under judicial supervision;
	vendosja nën mbikëqyrje gjyqësore;
	Law No. 9754/2007, Article no. 14
	1.  Vendosja e personit juridik në administrim të kontrolluar jepet për një kohë nga një deri në pesë vjet, kur çmohet se një masë e tillë ka efekt parandalues ose pajtohet me natyrën e veprës së kryer.

2. Përveç sa parashikohet në pikën 1 të këtij neni, vendosja e personit juridik në administrim të kontrolluar mund të jepet nëse:

a) personi juridik ofron shërbime dhe kryen veprimtari në interes publik;

b) për shkak të rrethanave ekonomike dhe shoqërore, që lidhen me llojin, përmasat dhe vendin ku zhvillohet veprimtaria e personit juridik, çmohet se zbatimi i dënimeve të parashikuara në nenet 12 e 13 të këtij ligji sjell pasoja të rënda në punësim, në zhvillimin ekonomik e shoqëror dhe në mbrojtjen e mjedisit.

3. Me vendosjen e personit juridik në administrim të kontrolluar, gjykata përcakton

administratorin apo administratorët, detyrat dhe kompetencat e të cilëve lidhen vetëm me ato fusha të veprimtarisë, që janë themeluar ose përdorur për kryerjen e veprave penale.

4. Brenda kompetencave të përcaktuara nga gjykata, administratori kujdeset edhe për zbatimin dhe përmbushjen me sukses të modeleve të organizimit dhe kontrollit efektiv për parandalimin e veprës penale.

5. Administratorët, të paktën një herë në katër muaj, i paraqesin gjykatës një informacion të hollësishëm, me shkrim, për mënyrën e përmbushjes së detyrave dhe të kompetencave të tyre. Një kopje e informacionit i dërgohet edhe prokurorit.

6. Gjykata, me kërkesën e personave të interesuar apo të prokurorit, pas shqyrtimit të informacionit dhe shpjegimeve të administratorit, mund të vendosë heqjen e masës së

administrimit të kontrolluar ose zëvendësimin e tij me një dënim të ri, kryesor ose plotësues.
	1. The placement of the legal entity under controlled administration is granted for a period of one to five years, when it is estimated that such a measure has a preventive effect or agrees with the nature of the offense committed.

2. In addition to what is provided in point 1 of this article, the placement of the legal entity in controlled administration can be granted if:

a) the legal entity provides services and performs activities in the public interest;

b) due to the economic and social circumstances, related to the type, size and place where the activity of the legal entity takes place, it is estimated that the implementation of the penalties provided for in articles 12 and 13 of this law brings serious consequences in employment, in economic development social and environmental protection.

3. With the placement of the legal person in controlled administration, the court determines the administrator or administrators, whose duties and powers are related only to those fields of activity, which were established or used for the commission of criminal offenses.

4. Within the competences determined by the court, the administrator also takes care of the successful implementation and fulfillment of the models of organization and effective control for the prevention of criminal offences.

5. Administrators, at least once every four months, present to the court detailed information, in writing, on the way of fulfilling their duties and powers. A copy of the information is also sent to the prosecutor.

6. The court, at the request of the interested persons or the prosecutor, after reviewing the information and explanations of the administrator, may decide to remove the measure of controlled administration or replace it with a new, main or supplementary punishment.
	Yes
	Effectively transposed

In Article 14 of the Law on Criminal Liability of Legal Entities, no. 9754/2007 provides for the placement of the legal entity in controlled administration as a complementary penalty. This type of punishment is given for a period of 1 to 5 years, when it is estimated that such a measure has a preventive effect or agrees with the nature of the offense committed.

	18(d)
	a judicial winding-up order;
	Një urdhër gjyqësor mbylljeje;


	Law No. 9754/2007, Article no. 12, paragraph 3


	3. Vendimi për mbarimin e personit juridik realizohet nëpërmjet procedurave për likuidimin e detyruar të tij nga organet kompetente, sipas ligjit. Pjesa e të ardhurave dhe e pasurive që, në përfundim të procedurës së likuidimit të detyruar të personit juridik, rezultojnë të jenë mjete apo produkte të veprës penale konfiskohen.


	3. The decision to liquidate the legal entity is carried out through the procedures for its forced liquidation by the competent bodies, according to the law. The part of the income and assets that, at the end of the forced liquidation procedure of the legal entity, turn out to be means or products of the criminal offense are confiscated.
	Yes
	Effectively transposed

In the third paragraph of Article 12 of the Law on Criminal Liability of Legal Entities, no. 9754/2007 stipulates that the decision to terminate the legal entity by the court is made through forced liquidation procedures.

	18(e) 
	temporary or permanent closure of establishments which have been used for committing the offence.
	mbylljen e përkohshme ose të përhershme të objekteve të cilat janë përdorur për kryerjen e veprës penale.
	Law No. 9754/2007, Article no. 12

Law No. 9754/2007, Article no. 13

Law No. 9754/2007, Article no. 18


	1. Mbarimi i personit juridik, për shkak të përgjegjësisë për kryerjen e veprës penale, jepet kur ekziston njëra nga shkaqet e mëposhtme: a) është themeluar me qëllim kryerjen e veprës penale; 

b) ka përdorur në një masë të rëndësishme fushën e veprimtarisë së tij për t’i shërbyer kryerjes së veprës penale; 

c) kanë ardhur pasoja të rënda nga kryerja e veprës penale. 

2. Mbarimi i personit juridik, për shkak të përgjegjësisë për kryerjen e veprës penale, mund të jepet edhe në rastet e kryerjes së veprës penale më shumë se një herë dhe për rrethana të tjera rënduese, sipas Kodit Penal dhe dispozitave të tjera penale. 

1.Mbyllja përgjithmonë e një ose më shumë veprimtarive apo strukturave të personit juridik jepet, kur ato janë përdorur në kryerjen e një krimi, që ka sjellë pasoja të rënda dhe çmohet se mbajtja e tyre nuk pajtohet me natyrën e veprës penale të kryer. 

2. Mbyllja e një ose më shumë veprimtarive apo strukturave të personit juridik mund të jepet për një kohë nga një deri në pesë vjet.

Ndalimi i ushtrimit drejtpërdrejt ose jo të një ose më shumë veprimtarive jepet nga gjykata për një kohё nga një deri në katër vjet, kur gjatë ushtrimit apo për shkak të këtyre veprimtarive është kryer vepra penale, ose kur çmohet se personi juridik i ka shpërdoruar ato. 

2. Në rastin e përgjegjësisë për kryerjen e një krimi të parashikuar në shkronjat “a” dhe “b” të pikës 4 të nenit 11 të këtij ligji, dënimi jepet për një afat jo më pak se tre vjet.

	1. Termination of the legal entity, due to the responsibility for committing the criminal offense, is granted when one of the following causes exists:

a) was founded with the purpose of committing a criminal offense;

b) has used the field of his activity to a significant extent to serve the commission of the criminal offense;

c) there have been serious consequences from the commission of the criminal offense.

2. Termination of the legal entity, due to the responsibility for the commission of the criminal offense, may also be granted in cases of the commission of the criminal offense more than once and for other aggravating circumstances, according to the Criminal Code and other criminal provisions.

1. The permanent closure of one or more activities or structures of the legal entity is granted, when they have been used in the commission of a crime that has brought serious consequences and it is deemed that their retention does not comply with the nature of the criminal offense committed.

2. Closure of one or more activities or structures of the legal entity may be granted for a period of one to five years.

Prohibition of the direct or indirect exercise of one or more activities is granted by the court for a period of one to four years, when during the exercise or because of these activities a criminal offense has been committed, or when it is estimated that the legal entity has misused them.

2. In the case of responsibility for the commission of a crime provided for in letters "a" and "b" of point 4 of article 11 of this law, the punishment is given for a term of not less than three years.
	Yes
	Effectively transposed

Law on criminal liability of legal entities, no. 9754/2007 provides, among other things, the closure of the commercial activity when the legal entity was established with the purpose of committing a criminal offense, or has used to a significant extent the field of its activity to serve the commission of a criminal offense.

Article 13 of this law foresees the permanent closure of one or more structures or activities of the legal entity, when the criminal offense has brought serious consequences and it is considered that the permission of the activity does not agree with the nature of the criminal offense committed. This is a complementary sentence which can be given alongside the sentence with a fine.

Also in article 18 it is provided that the direct exercise of one or more commercial activities of the legal person is prohibited, when a criminal offense is committed during the exercise of the activity. This is a complementary punishment which can be given in addition to the punishment with a fine.

	Article 19 - Jurisdiction and prosecution 

	19(1)
	Each Member State shall take the necessary measures to establish its jurisdiction over the offences referred to in Articles 3 to 12 and 14 where: 


	Çdo Shtet Anëtar merr masat e nevojshme për të vendosur juridiksionin e tij për veprat penale të referuara në nenet 3 deri 12 dhe 14, kur:


	
	
	
	Yes
	Effective transposition

The Albanian legal framework does take necessary measures to establish its jurisdiction over the offences referred to in Articles 3 to 12 and 14 of the Directive as further elaborated below.


	19(1) (a)
	 the offence is committed in whole or in part in its territory;
	vepra penale kryhet tërësisht ose pjesërisht në territorin e tij;
	Law No. 7895/1995, Article no. 6 (a)

Law No. 7895/1995, Article no. 7 (a)
	Për vepra penale të kryera nga shtetas shqiptarë brenda territorit të Republikës së Shqipërisë zbatohet ligji penal i Republikës së Shqipërisë.

Shtetasi i huaj, që kryen vepër penale në territorin e Republikës së Shqipërisë, përgjigjet në bazë të ligjit penal të Republikës së Shqipërisë.


	Concerning criminal offences committed by Albanian citizens within the territory of the Republic of Albania, the criminal law of the Republic of Albania shall apply.

The foreign citizen, committing a criminal offence within the territory of the Republic of Albania, shall be held liable under the criminal law of the Republic of Albania.
	Yes 
	Effective transposition 

The Criminal Code in Article 6 and Article 7 defines territorial jurisdiction, providing that every Albanian citizen, foreign or stateless, who commits a criminal offense in the territory of the Republic of Albania, is criminally responsible for the offense committed.

	19(1) b
	the offence is committed on board a vessel flying its flag or an aircraft registered there
	vepra kryhet në bordin e një anijeje që mban flamurin e atij vendi ose në një avion të regjistruar në atë vend;
	Law No. 7895/1995, Article no. 5
	Territori i Republikës së Shqipërisë, në kuptim të ligjit penal, quhet hapësira tokësore, gjerësia e ujërave territoriale dhe të brendshme detare, hapësira ajrore që shtrihet mbi hapësirën tokësore dhe të ujërave territoriale dhe të brendshme detare, si dhe çdo vend tjetër ku shtrihet sovraniteti i shtetit shqiptar, si selitë e përfaqësive diplomatike dhe konsullore shqiptare, anijet që mbajnë flamurin e Republikës së Shqipërisë, anijet e marinës luftarake, të aviacionit ushtarak ose civil kudo që ndodhen.
	The territory of the Republic of Albania shall, in the sense of criminal law, be the land space, the width of the territorial and internal maritime waters, the air space extending over the land space and over the territorial and internal maritime waters space, as well as over any other place under the sovereignty of the Albanian State, such as the seats of the Albanian diplomatic and consular missions, the ships flying the flag of the Republic of Albania, the ships belonging to the military navy and civil and military aviation wherever they are.


	Yes
	Effective transposition 

Referring to the definition given on the territory of the Republic of Albania in Article 5 of the Criminal Code, the ships that carry the flag of the Albanian state or the civil and military aircraft registered in Albania.

In this context, based on Article 6/a of the Criminal Code, the Albanian authorities will have jurisdiction to investigate and judge the criminal offenses of terrorism when they are committed in the territory of the Albanian state, part of which are the ships with its flag and the aircraft registered in Albania.

	19(1)c
	the offender is one of its nationals or residents;
	shkelësi është një nga shtetasit ose banorët e tij;
	Law No. 9754/2007, Article no. 6 


	Për vepra penale të kryera nga shtetas shqiptarë brenda territorit të Republikës së Shqipërisë zbatohet ligji penal i Republikës së Shqipërisë. 

Ligji penal i Republikës së Shqipërisë është i zbatueshëm edhe për shtetasin shqiptar që kryen krim në territorin e një shteti tjetër, kur krimi është njëkohësisht i dënueshëm dhe derisa nuk është dhënë për të një vendim përfundimtar nga një gjykatë e huaj. 

Kushti për dënueshmërinë e njëkohshme në territorin e shtetit tjetër nuk zbatohet në rastet e krimeve të korrupsionit në sektorin publik ose privat, si dhe të ushtrimit të ndikimit të paligjshëm. 

Në kuptim të këtij neni shtetas shqiptarë do të konsiderohen edhe ata persona që përveç shtetësisë shqiptare gëzojnë edhe shtetësi tjetër.


	Concerning criminal offences committed by Albanian citizens within the territory of the Republic of Albania, the criminal law of the Republic of Albania shall apply. The criminal law of the Republic of Albania shall also be applicable to the Albanian citizen committing a crime within the territory of another country, as long as that crime is concurrently punishable, unless a foreign court has rendered a final decision. 

The condition of concurrent punishment in the territory of the other state shall not apply in the cases of corruption-related crimes in public or private sectors and illicit trading in influence. 

In the sense of this Article, the Albanian citizens shall also be considered those persons holding another citizenship apart from the Albanian.
	Yes
	Effective transposition

Article 6 of the Criminal Code defines the jurisdiction of active citizenship, which means that state authorities have the right to exercise their powers when an Albanian citizen commits a criminal offense within the territory of the Republic of Albania, or outside of it, provided that in the case of the second criminal offense is also punishable by the state in whose territory the criminal offense was committed.

	19(1) d
	the offence is committed for the benefit of a legal person established in its territory;
	vepra kryhet në dobi të një personi juridik të vendosur në territorin e tij;
	Law No. 7895/1995, Article no. 7 


	Shtetasi i huaj, që kryen vepër penale në territorin e Republikës së Shqipërisë, përgjigjet në bazë të ligjit penal të Republikës së Shqipërisë. 

Ligji penal i Republikës së Shqipërisë është i zbatueshëm edhe për shtetasin e huaj që jashtë territorit të Republikës së Shqipërisë kryen në dëm të interesave të shtetit ose të shtetasit shqiptar një nga krimet e mëposhtme:

c) vepra me qëllime terroriste;


	The foreign citizen, committing a criminal offence within the territory of the Republic of Albania, shall be held liable under the criminal law of the Republic of Albania. The criminal law of the Republic of Albania shall also be applicable to a foreign citizen committing one of the following crimes against the interests of the Albanian State or citizen outside the territory of the Republic of Albania:

c) crimes with terrorist purposes;
	Yes
	Effective transposition

Regardless of the fact that the Criminal Code does not explicitly define that the criminal offense is committed "for the benefit of a legal entity", this criterion of the Directive is fulfilled in the internal legislation as the Albanian criminal law is applied in every case when the criminal offense brings consequences to Albanian citizens or the state in general. In this context, the commission of a criminal terrorist offense which benefits a legal person in Albania, automatically brings negative consequences for the Albanian state as it violates order and security. Furthermore, the criminal offense with terrorist purposes is cited in point "c" of the first paragraph of Article 7 regarding the extension of jurisdiction over foreign citizens who violate the interests of citizens or the Albanian state.

	19(1) (e)
	the offence is committed against the institutions or people of the Member State in question or against an institution, body, office or agency of the Union based in that Member State. 


	vepra penale kryhet kundër institucioneve ose personave të Shtetit Anëtar në fjalë ose kundër një institucioni, organi, zyre ose agjencie të Bashkimit të vendosur në atë Shtet Anëtar.


	Law No. 7895/1995, Article no. 7 (c)

Law No. 7895/1995, Article no. 7/a (ç)


	Ligji penal i Republikës së Shqipërisë është i zbatueshëm edhe për shtetasin e huaj që jashtë territorit të Republikës së Shqipërisë kryen në dëm të interesave të shtetit ose të shtetasit shqiptar një nga krimet e mëposhtme:

c) vepra me qëllime terroriste;

Ligji penal i Republikës së Shqipërisë është i zbatueshëm edhe për shtetasin e huaj, që ndodhet në territorin e Republikës së Shqipërisë dhe nuk është ekstraduar, i cili jashtë territorit të Republikës së Shqipërisë ka kryer njërën nga veprat e mëposhtme:

ç) vepra me qëllime terroriste;
	The criminal law of the Republic of Albania shall also be applicable to a foreign citizen committing one of the following crimes against the interests of the Albanian State or citizen outside the territory of the Republic of Albania:

c) crimes with terrorist purposes;

The criminal law of the Republic of Albania is also applicable to the foreign citizen, being in the territory of the Republic of Albania and not being extradited, and having committed one of the following offences outside of the territory of the Republic of Albania:

ç) offences for terrorist purposes;


	Yes
	Effective transposition 

Regardless of the fact that the Criminal Code does not explicitly define that the criminal offense is committed "for the benefit of a legal entity", this criterion of the Directive is fulfilled in the internal legislation as the Albanian criminal law is applied in every case when the criminal offense brings consequences to Albanian citizens or the state in general. In this context, the commission of a criminal terrorist offense which benefits a legal person in Albania, automatically brings negative consequences for the Albanian state as it violates order and security. Furthermore, the criminal offense with terrorist purposes is cited in point "c" of the first paragraph of Article 7 regarding the extension of jurisdiction over foreign citizens who violate the interests of citizens or the Albanian state..

While, regarding the consequences against the offices or institutions of the European Union, the Albanian legislation does not make such a specific provision, but in any case the criminal offense of terrorism will in any case be investigated by the Albanian authorities as it is also part of its universal jurisdiction (according to Article 7/ç of the Criminal Code).



	
	Each Member State may extend its jurisdiction if the offence is committed in the territory of another Member State.
	Çdo Shtet Anëtar mund të zgjerojë juridiksionin e tij nëse vepra penale është kryer në territorin e një shteti tjetër Anëtar.


	Law No. 7895/1995, Article no. 7/a (ç)


	Ligji penal i Republikës së Shqipërisë është i zbatueshëm edhe për shtetasin e huaj, që ndodhet në territorin e Republikës së Shqipërisë dhe nuk është ekstraduar, i cili jashtë territorit të Republikës së Shqipërisë ka kryer njërën nga veprat e mëposhtme:

ç) vepra me qëllime terroriste;


	The criminal law of the Republic of Albania is also applicable to the foreign citizen, being in the territory of the Republic of Albania and not being extradited, and having committed one of the following offences outside of the territory of the Republic of Albania:

ç) offences for terrorist purposes;


	Yes
	Effective transposition

Albanian authorities can investigate or judge terrorist criminal offenses even if the criminal offense was committed outside its territory and did not bring any consequences to the state or Albanian citizens, provided that the perpetrator of the criminal offense is located in Albanian territory and does not have an extradition decision to him.

If the perpetrator of the criminal offense is not located in the Albanian territory, the authorities cannot initiate an investigation against that person according to universal jurisdiction.

In order to have an investigation for the terrorist criminal offense based on the principle of passive citizenship and universal jurisdiction, it is important that the terrorist offense either has consequences for the citizens and the Albanian state, or that the person is located in the Albanian territory.



	
	Each Member State may extend its jurisdiction over providing training for terrorism as referred to in Article 7, where the offender provides training to its nationals or residents, in cases where paragraph 1 of this Article is not applicable. The Member State shall inform the Commission thereof.
	Secili Shtet Anëtar mund të zgjerojë juridiksionin e vet mbi veprën penale të sigurimit të trajnimit për terrorizëm siç referohet në Nenin 7, kur personi që kryen veprën penale ofron trajnime për shtetasit ose rezidentët e tij, në rastet kur paragrafi 1 i këtij neni nuk është i zbatueshëm. Shteti Anëtar informon Komisionin për këtë.
	Law No. 9754/2007, Article no. 7/a


	Shtetasi i huaj, që kryen vepër penale në territorin e Republikës së Shqipërisë, përgjigjet në bazë të ligjit penal të Republikës së Shqipërisë

Ligji penal i Republikës së Shqipërisë është i zbatueshëm edhe për shtetasin e huaj, që ndodhet në territorin e Republikës së Shqipërisë dhe nuk është ekstraduar, i cili jashtë territorit të Republikës së Shqipërisë ka kryer njërën nga veprat e mëposhtme: 

a) krime kundër njerëzimit; 

b) krime lufte; 

c) gjenocid; 

ç) vepra me qëllime terroriste; 

d) torturë; 

dh) financim terrorizmi. 

4 Ligji penal i Republikës së Shqipërisë është i zbatueshëm edhe për shtetasin e huaj, që jashtë territorit të Republikës së Shqipërisë kryen ndonjërën nga veprat penale, për të cilat ligje të veçanta ose marrëveshje ndërkombëtare, ku Republika e Shqipërisë është palë, përcaktojnë zbatueshmërinë e legjislacionit penal shqiptar.


	The foreign citizen, committing a criminal offence within the territory of the Republic of Albania, shall be held liable under the criminal law of the Republic of Albania

The criminal law of the Republic of Albania is also applicable to the foreign citizen, being in the territory of the Republic of Albania and not being extradited, and having committed one of the following offences outside of the territory of the Republic of Albania: 

a) crimes against humanity; 

b) war crimes; 

c) genocide; 

ç) offences for terrorist purposes; 

d) torture; 

dh) financing of terrorism The criminal law of the Republic of Albania is also applicable to the foreign citizen committing one of the criminal offenses outside of the territory of the Republic of Albania, for which specific laws or international agreements, where Republic of Albania is a party, provide for the applicability of Albanian criminal law.
	N/A
	Optional transposition 

Albanian legislation does not have special provisions for this offense, but it has universal jurisdiction for a certain category of criminal offenses, among which are also criminal offenses with terrorist purposes.

	19 (2)
	When an offence falls within the jurisdiction of more than one Member State and when any of the Member States concerned can validly prosecute on the basis of the same facts, the Member States concerned shall cooperate in order to decide which of them will prosecute the offenders with the aim, if possible, of centralising proceedings in a single Member State. To this end, the Member States may have recourse to Eurojust in order to facilitate cooperation between their judicial authorities and the coordination of their action. 


	Kur një shkelje bie nën juridiksionin e më shumë se një Shteti Anëtar dhe kur ndonjë nga Shtetet Anëtare të interesuara mund ta ndjekin penalisht atë bazuar në të njëjtat fakte, Shtetet Anëtare të interesuarabashkëpunojnë për të vendosur se cili prej tyre do të ndjekë penalisht shkelësit me qëllimin, nëse është e mundur, të centralizimit të procedurave në një Shtet Anëtar të vetëm. Për këtë qëllim, Shtetet Anëtare mund të përdorin Eurojust për të lehtësuar bashkëpunimin ndërmjet autoriteteve të tyre gjyqësore dhe koordinimin e veprimeve të tyre.
	Law No.10 193/2009, Article no. 67

Law No.10 193/2009, Article no. 71


	Transferimi i procedimit penal kërkohet kur: 

a) personi i dyshuar ka vendbanimin ose vendqëndrimin në shtetin e kërkuar; dhe 

b) nuk është i mundur ose i përshtatshëm procedimi i personit në Shqipëri për një ose më shumë nga shkaqet e mëposhtme:

 i) personi i dyshuar është shtetas i shtetit të kërkuar ose shteti i kërkuar është shteti i tij i origjinës; 

ii) personi i dyshuar është duke vuajtur ose duhet të vuajë një dënim me burgim në shtetin e kërkuar; 

iii) shteti i kërkuar ka filluar procedimin penal për të njëjtën vepër penale ose për vepra të tjera penale kundër personit të dyshuar; 

iv) çmohet se transferimi i procedimit penal i shërben zgjidhjes së drejtë e të përshtatshme të çështjes dhe procesit të rregullt ligjor; 

v) ekzekutimi i dënimit penal të dhënë në shtetin e kërkuar mund t’i shërbejë një rehabilitimi më të mirë social të personit të dënuar; 

vi) nuk mund të sigurohet thirrja dhe pjesëmarrja e personit të dyshuar në procedimin penal në Shqipëri; 

vii) ekzekutimi i një dënimi të mundshëm me burgim mund të jetë i vështirë dhe nuk mund të realizohet nëpërmjet procedurës së ekstradimit apo është refuzuar kërkesa për ekstradim.

1. Ministri i Drejtësisë mund të pranojë transferimin e procedimit penal në Shqipëri kur: 

a) personi i dyshuar ka vendbanimin ose vendqëndrimin në Shqipëri; dhe 

b) nuk është i mundur ose i përshtatshëm procedimi i personit në shtetin kërkues për një ose më shumë nga shkaqet e mëposhtme: i) personi i dyshuar është shtetas shqiptar ose shteti shqiptar është shteti i tij i origjinës; 

ii) personi i dyshuar është duke vuajtur ose duhet të vuajë një dënim me burgim në Shqipëri; 

iii) autoritetet gjyqësore vendase kanë filluar procedimin penal për të njëjtën vepër penale ose për vepra të tjera penale kundër personit të dyshuar; 

iv) çmohet se transferimi i procedimit penal i shërben zgjidhjes së drejtë e të përshtatshme të çështjes dhe procesit të rregullt ligjor; 

v) ekzekutimi i dënimit penal të dhënë në Shqipëri mund t’i shërbejë një rehabilitimi më të mirë social të personit të dënuar; 

vi) nuk mund të sigurohet thirrja dhe pjesëmarrja e personit të dyshuar në procedimin penal në shtetin kërkues; 

vii) ekzekutimi i një dënimi të mundshëm me burgim në shtetin kërkues mund të jetë i vështirë dhe nuk mund të realizohet nëpërmjet procedurës së ekstradimit apo është refuzuar kërkesa për ekstradim.

2. Transferimi i procedimit penal nuk pranohet nëse ekziston ndonjë prej rrethanave që nuk lejon fillimin e procedimit penal të parashikuar nga legjislacioni i brendshëm.
	The transfer of criminal proceedings is required when:

a) the suspected person has residence or place of residence in the requested state; AND

b) it is not possible or appropriate to process the person in Albania for one or more of the following reasons:

 i) the suspect is a citizen of the requested country or the requested country is his country of origin;

ii) the suspected person is serving or is to serve a sentence of imprisonment in the requested State;

iii) the requested state has initiated criminal proceedings for the same criminal offense or for other criminal offenses against the suspect;

iv) it is appreciated that the transfer of criminal proceedings serves the fair and appropriate resolution of the case and the regular legal process;
v) the execution of the criminal sentence given in the requested state may serve a better social rehabilitation of the convicted person;

vi) summoning and participation of the suspected person in the criminal proceedings in Albania cannot be ensured;

vii) execution of a possible prison sentence may be difficult and cannot be accomplished through the extradition procedure or the request for extradition has been refused.

1. The Minister of Justice may accept the transfer of criminal proceedings to Albania when:

a) the suspected person has his domicile or residence in Albania; and
b) it is not possible or appropriate to process the person in the requesting state for one or more of the following reasons:

i) the suspect is an Albanian citizen or the Albanian state is his country of origin;

ii) the suspect is serving or must serve a prison sentence in Albania;

iii) local judicial authorities have initiated criminal proceedings for the same criminal offense or for other criminal offenses against the suspect;

iv) it is appreciated that the transfer of criminal proceedings serves the fair and appropriate resolution of the case and the regular legal process;

v) the execution of the criminal sentence given in Albania can serve a better social rehabilitation of the convicted person;

vi) summoning and participation of the suspected person in the criminal proceedings in the requesting state cannot be ensured;

vii) execution of a possible prison sentence in the requesting state may be difficult and cannot be accomplished through the extradition procedure or the request for extradition has been refused.

2. The transfer of criminal proceedings is not accepted if there are any of the circumstances that do not allow the initiation of criminal proceedings provided for by domestic legislation.
	Yes
	Effective transposition 

In the law no. 10193/2009 foresees the possibility of requesting the transfer of proceedings from a foreign state to the Albanian state, and from the Albanian state to a foreign state.

The transfer of the criminal proceedings is based on some criteria provided in article 67 and 71 of this law as well as the talks between the parties during the negotiation procedures on the transfer of the proceedings. This is done with the aim of conducting the investigation in the place where it is most convenient to conduct the investigation and bring the perpetrator to justice.

	
	Account shall be taken of the following factors: 


	Duhen marrë parasysh faktorët e mëposhtëm:


	
	
	
	Yes
	Effective transposition
The Albanian criminal legislation does ensure taking into account the factors foreseen by the Directive. 



	
	a) the Member State shall be that in the territory of which the offence was committed;
	a) Shteti Anëtar është ai në territorin e të cilit është kryer vepra penale;
	Law No. 9754/2007, Article no. 6 

Law No. 7895/1995, Article no. 7 


	Për vepra penale të kryera nga shtetas shqiptarë brenda territorit të Republikës së Shqipërisë zbatohet ligji penal i Republikës së Shqipërisë. 

Ligji penal i Republikës së Shqipërisë është i zbatueshëm edhe për shtetasin shqiptar që kryen krim në territorin e një shteti tjetër, kur krimi është njëkohësisht i dënueshëm dhe derisa nuk është dhënë për të një vendim përfundimtar nga një gjykatë e huaj. 

Kushti për dënueshmërinë e njëkohshme në territorin e shtetit tjetër nuk zbatohet në rastet e krimeve të korrupsionit në sektorin publik ose privat, si dhe të ushtrimit të ndikimit të paligjshëm. 

Në kuptim të këtij neni shtetas shqiptarë do të konsiderohen edhe ata persona që përveç shtetësisë shqiptare gëzojnë edhe shtetësi tjetër.

Shtetasi i huaj, që kryen vepër penale në territorin e Republikës së Shqipërisë, përgjigjet në bazë të ligjit penal të Republikës së Shqipërisë. 

Ligji penal i Republikës së Shqipërisë është i zbatueshëm edhe për shtetasin e huaj që jashtë territorit të Republikës së Shqipërisë kryen në dëm të interesave të shtetit ose të shtetasit shqiptar një nga krimet e mëposhtme:

c) vepra me qëllime terroriste;


	Concerning criminal offences committed by Albanian citizens within the territory of the Republic of Albania, the criminal law of the Republic of Albania shall apply. The criminal law of the Republic of Albania shall also be applicable to the Albanian citizen committing a crime within the territory of another country, as long as that crime is concurrently punishable, unless a foreign court has rendered a final decision. 

The condition of concurrent punishment in the territory of the other state shall not apply in the cases of corruption-related crimes in public or private sectors and illicit trading in influence. 

In the sense of this Article, the Albanian citizens shall also be considered those persons holding another citizenship apart from the Albanian. 

The foreign citizen, committing a criminal offence within the territory of the Republic of Albania, shall be held liable under the criminal law of the Republic of Albania. The criminal law of the Republic of Albania shall also be applicable to a foreign citizen committing one of the following crimes against the interests of the Albanian State or citizen outside the territory of the Republic of Albania:

c) crimes with terrorist purposes;


	Yes
	Effective transposition 

Article 6 and 7 of the Criminal Code define the jurisdiction of active citizenship and the principle of territoriality, which means that state authorities have the right to exercise their powers when an Albanian citizen or a foreign citizen commits a criminal offense within the territory of the Republic of Albania.

	
	b) the Member State shall be that of which the offender is a national or resident;
	b) Shteti Anëtar është ai ku shkelësi i ligjit është shtetas ose resident;
	Law No.10193/2009, Article no. 67

Law No.10193/2009, Article no. 71


	Transferimi i procedimit penal kërkohet kur: 

a) personi i dyshuar ka vendbanimin ose vendqëndrimin në shtetin e kërkuar;

1. Ministri i Drejtësisë mund të pranojë transferimin e procedimit penal në Shqipëri kur: 

a) personi i dyshuar ka vendbanimin ose vendqëndrimin në Shqipëri; dhe 


	The transfer of criminal proceedings is required when:

a) the suspected person has residence or place of residence in the requested state;
1. The Minister of Justice may accept the transfer of criminal proceedings to Albania when:

a) the suspected person has his domicile or residence in Albania;
	Yes
	Effective transposition 

Article 67 and 71 of the law no. 10193/2009 stipulates that a state has the right to request or accept the transfer of proceedings when the perpetrator of the criminal offense is domiciled or based in that state.

	
	c) the Member State shall be the country of origin of the victims;
	c) Shteti anëtar është vendi prej të cilit ka origjinën viktima
	
	
	
	
	To be transposed in the specific legislation.

	
	d) the Member State shall be that in the territory of which the offender was found
	d) Shteti Anëtar është ai në territorin e të cilit është gjetur shkelësi i ligjit;
	Law No. 9754/2007, Article no. 7/a


	Ligji penal i Republikës së Shqipërisë është i zbatueshëm edhe për shtetasin e huaj, që ndodhet në territorin e Republikës së Shqipërisë dhe nuk është ekstraduar, i cili jashtë territorit të Republikës së Shqipërisë ka kryer njërën nga veprat e mëposhtme: 

a) krime kundër njerëzimit; 

b) krime lufte; 

c) gjenocid; 

ç) vepra me qëllime terroriste; 

d) torturë; 

dh) financim terrorizmi. 

4 Ligji penal i Republikës së Shqipërisë është i zbatueshëm edhe për shtetasin e huaj, që jashtë territorit të Republikës së Shqipërisë kryen ndonjërën nga veprat penale, për të cilat ligje të veçanta ose marrëveshje ndërkombëtare, ku Republika e Shqipërisë është palë, përcaktojnë zbatueshmërinë e legjislacionit penal shqiptar.


	The criminal law of the Republic of Albania is also applicable to the foreign citizen, being in the territory of the Republic of Albania and not being extradited, and having committed one of the following offences outside of the territory of the Republic of Albania: 

a) crimes against humanity; 

b) war crimes; 

c) genocide; 

ç) offences for terrorist purposes; 

d) torture; 

dh) financing of terrorism The criminal law of the Republic of Albania is also applicable to the foreign citizen committing one of the criminal offenses outside of the territory of the Republic of Albania, for which specific laws or international agreements, where Republic of Albania is a party, provide for the applicability of Albanian criminal law.
	Yes
	Effective transposition 

Albanian authorities can investigate or judge terrorist criminal offenses even if the criminal offense was committed outside its territory and did not have any consequences for the state or Albanian citizens, provided that the perpetrator of the criminal offense is located in Albanian territory and does not have a verdict extradition to him.

	19(3)
	Each Member State shall take the necessary measures also to establish its jurisdiction over the offences referred to in Articles 3 to 12 and 14 in cases where it refuses to surrender or extradite a person suspected or convicted of such an offence to another Member State or to a third country.
	Çdo Shtet Anëtar gjithashtu merr masat e nevojshme për të vendosur juridiksionin e tij për veprat penale të referuara në nenet 3 deri 12 dhe 14 në rastet kur refuzon të dorëzojë apo të ekstradojë një personi të dyshuar ose të dënuar për një vepër të tillë në një Shtet tjetër Anëtar ose në një shtet tjetër të vendeve të treta
	
	
	
	
	To be transposed in the specific legislation.

	19(4)
	Each Member State shall ensure that its jurisdiction covers cases in which any of the offences referred to in Articles 4 and 14 has been committed in whole or in part within its territory, regardless of where the terrorist group is based or pursues its criminal activities.
	Çdo Shtet Anëtar siguron që juridiksioni i tij të mbulojë rastet në të cilat ndonjë prej veprave penale të përmendura në nenet 4 dhe 14 është kryer plotësisht ose pjesërisht brenda territorit të tij, pavarësisht se ku ka bazën grupi terrorist apo ku ndjek aktivitetet e tij kriminale.


	
	
	
	
	To be transposed in the specific legislation.

	19(5)
	This Article shall not exclude the exercise of jurisdiction in criminal matters as laid down by a Member State in accordance with its national law.
	Ky nen nuk do të përjashtojë ushtrimin e juridiksionit në çështjet penale siç përcaktohet nga një Shtet Anëtar në përputhje me ligjin e tij kombëtar.


	
	
	
	Yes
	Effective transposition 

The Criminal Code of Albania does provide for the exercise of jurisdiction in criminal matters.

	Article 20 - Investigative tools and confiscation

	20(1)
	Member States shall take the necessary measures to ensure that effective investigative tools, such as those which are used in organised crime or other serious crime cases, are available to persons, units or services responsible for investigating or prosecuting the offences referred to in Articles 3 to 12.
	Shtetet Anëtare do të marrin masat e nevojshme për të siguruar që mjetet efektive të hetimit, të tilla si ato që përdoren në krimin e organizuar ose në raste të tjera të krimeve të rënda, janë në dispozicion të personave, njësive ose shërbimeve përgjegjëse për hetimin ose ndjekjen e veprave penale të referuara në nenet 3 deri 12.


	Law No. 7905/1995, Article no. 75/4

Law No. 7905/1995, Article no. 25 (3)

Law No. 7905/1995, Article no. 294/a

Law No. 7905/1995, Article no. 294/b

Law No. 7905/1995, Article no. 294/c
	Gjykata kundër Korrupsionit dhe Krimit të Organizuar gjykon:

b) çdo vepër penale e kryer nga grupi i strukturuar kriminal, organizata kriminale, organizata terroriste dhe banda e armatosur, sipas përcaktimeve të Kodit Penal;

3. Për veprat penale të parashikuara nga neni 75/a, i këtij Kodi, funksionet, sipas nenit 24, të tij, ushtrohen në të gjitha shkallët e gjykimit nga prokurorët e Prokurorisë së Posaçme.

1. Oficeri i policisë gjyqësore ose një person i autorizuar, mund të ngarkohet për të kryer blerje ose shitje të simuluar të sendeve që janë të ndaluara për t’u prodhuar, zotëruar, mbajtur apo tregtuar, apo sende që rrjedhin nga një krim, ose simulimin e një akti korruptiv ose të kryejnë veprime të tjera simuluese, për të zbuluar dhe mbledhur prova për personat e dyshuar për kryerjen e një krimi, duke fshehur bashkëpunimin me policinë ose detyrën e tyre si punonjës policie. 

2. Këto veprime bëhen me autorizimin dhe nën mbikëqyrjen e prokurorit që kontrollon hetimet ose të prokurorit që ka në juridiksion territorin ku do të zhvillohet veprimi. Pas kryerjes së këtyre veprimeve, policia gjyqësore duhet t’i dorëzojë prokurorit të gjitha provat e mbledhura dhe një raport përmbledhës. 

3. Nuk duhet provokuar një akt kriminal, duke shtyrë një person të kryejë një krim, të cilin nuk do ta kishte kryer po të mos ishte ndërhyrja e policisë. Kur vërtetohet provokimi, rezultati nuk mund të përdoret.

1. Për qëllimet e zbulimit të krimeve të rënda, oficeri ose agjenti i policisë gjyqësore, me autorizimin dhe nën mbikëqyrjen e prokurorit, mund të futet në përbërjen e një grupi kriminal për të individualizuar pjesëtarët e grupit dhe për të mbledhur të dhënat e nevojshme për hetimin, duke fshehur bashkëpunimin me policinë ose detyrën e vet si punonjës policie. 2. Punonjësi i policisë gjyqësore i infiltruar nuk duhet të provokojë një akt kriminal, i cili, pa ndërhyrjen e tij, nuk do të ishte kryer. Kur vërtetohet provokimi, rezultati nuk mund të përdoret. 

3. Autorizimi i prokurorit duhet të përcaktojë afatin e infiltrimit, që lejohet të zgjatet nga prokurori deri në gjashtë muaj dhe hapësirën e lejueshme për punonjësin e infiltruar, duke treguar, sipas rastit, veprimet e paligjshme që mund të kryejë ai, pa rrezikuar jetën e të tjerëve. 4. Punonjësi i policisë gjyqësore i infiltruar mund të pyetet si dëshmitar. Nëse marrja e dëshmisë nga personat e inflitruar është thelbësore për zgjidhjen e çështjes, dëshmia merret duke respektuar rregullat mbi ruajtjen e fshehtësisë së identitetit të informatorit. Kur këta të fundit nuk janë thirrur si dëshmitarë, informacionet e dhëna prej tyre nuk mund të përdoren.

1. Dorëzimi i kontrolluar autorizohet nga prokurori që drejton hetimet paraprake, me kërkesë të autoriteteve të huaja. 

2. Dorëzimi i kontrolluar mund të autorizohet në rastet e mëposhtme: 

a) kur personat që dyshohet se janë përfshirë në transportin e paligjshëm të lëndëve narkotike, armëve, sendeve të vjedhura, materialeve eksplozive ose bërthamore, materialeve radioaktive, shumave të parave dhe të ardhurave të tjera produkte të veprës penale ose të sendeve të përdorura si mjet për kryerjen e veprave penale, nuk mund të identifikohen ose arrestohen në mënyra të tjera, si dhe kur identifikimi apo arrestimi i tyre do të dëmtonte hetimet ose do të rrezikonte sigurinë e personave apo dëmtimin ose humbjen e sendeve që transportohen; 

b) kur zbulimi i veprave penale dhe marrja e provave është i pamundur ose i vështirë për t’u kryer në mënyra të tjera. 

3. Dorëzimi i kontrolluar kryhet sipas kushteve të përcaktuara nga prokurori, i cili urdhëron kryerjen e tij me akt të arsyetuar, pasi sigurohet se autoritetet e huaja: 

a) kanë dhënë pëlqimin që sendet e paligjshme apo të dyshimta të hyjnë, të kalojnë transit ose të dalin nga territori i tyre; 

b) garantojnë mbikëqyrjen e vazhdueshme të hyrjes, kalimit transit ose daljes së sendeve nga territori i tyre. 

4. Urdhri i prokurorit që autorizon dorëzimin e kontrolluar duhet të përmbajë: 

a) emrin e të dyshuarit ose të pandehurit, nëse është i ditur; 

b) provat që vërtetojnë natyrën e paligjshme të sendeve që duhet të hyjnë, kalojnë ose dalin nga territori i shtetit dhe mënyrat në të cilat do të kryhet kontrolli ose mbikëqyrja e tyre. 

5. Kur është rasti, urdhrit të prokurorit i bashkëlidhet akti që autorizon zëvendësimin e plotë ose të pjesshëm të sendeve të paligjshme dhe vendin ku vendosen kampionet e marra. 

6. Dorëzimi i kontrolluar ekzekutohet nga policia gjyqësore, nën mbikëqyrjen dhe kontrollin e prokurorit.


	 The Anti-Corruption and Organised Crime Court shall adjudicate:

b) any crime committed by structured criminal group, criminal organization, terrorist organization and armed gang pursuant to the provisions of this Code.

3. The functions under Article 24 of this Code shall be exercised by the prosecutors of the Special Prosecution Office in all instances for criminal offences referred to in Article 75/a of this Code.

1. A judicial police officer or an authorized person, may be engaged to make a simulated purchase of items that are prohibited to be produced, owned, held or traded, or items that derive from a crime or the simulation of a corruptive act or to carry out other simulated acts, in order to detect and collect evidence on persons suspected of committing a crime, by concealing the cooperation with the police or their duty as police employees. 2. These actions are carried out with the authorization and under the supervision of the prosecutor, overseeing the investigations, or of the prosecutor who has territorial competence on the place where the action will take place. After carrying out such actions, the judicial police must submit to the prosecutor all the evidence collected and a summary report. 3. A criminal act should not be provoked, by abetting a person to commit a crime, which he would not have committed, if police had not intervened. Where provocation is proven, the results cannot be used.

1. For the purposes of detecting serious crimes, a judicial police officer or agent may, with the authorization and under the supervision of the prosecutor, be infiltrated into a criminal group in order to identify the members of the group and collect information necessary for the investigation, concealing his cooperation with the police or his duty as police employee. 

2. The infiltrated judicial police employee should not provoke a criminal act that would not have been committed without his intervention. When provocation has been proven, the results cannot be used. 

3. The authorization of the prosecutor must specify the time period of the infiltration, which may be extended by the prosecutor for up to six months and the permitted scope of the infiltrated employee, indicating, as appropriate, the illegal actions that he may commit, without endangering the life of others. 4. The infiltrated judicial police employee may be questioned as a witness. If the testimony received from infiltrated persons is essential to resolving the case, the testimony shall be taken by observing the rules on the preservation of anonymity of the informant. When the latter are not summoned as witnesses, information provided by them cannot be used.

1. Controlled delivery shall be authorised by the prosecutor directing the preliminary investigations, upon request of competent authorities. 

2. Controlled delivery may be authorized in the following cases:

a) when the persons suspected of being involved in the transportation of narcotic substances, weapons, stolen items, nuclear or explosive materials, radioactive materials, amounts of money or other proceeds [which are] products of a criminal offence, or items used to commit criminal offenses, cannot be identified or arrested by other means, or when their identification or arrest would harm investigations or would jeopardize the safety of persons or [cause] the damage or loss of the items being transported; b) when the detection of criminal offences and obtaining of evidence is impossible or extremely difficult to carry out by other means. 

3. Controlled delivery is made according to conditions set by the prosecutor, who orders it by a reasoned act after ensuring that the authorities of foreign countries: a) have given their consent for illegal or suspected items to enter, transit or exit from their territory; b) guarantee constant supervision of the entry, transit or exit of items from their territory; 

4. Prosecutor’s order authorising controlled delivery should contain: 

a) the name of the suspect or defendant, if known; 

b) evidence proving the illegal nature of the items that need to enter, transit or exit the territory of the State and the way their control or supervision shall be carried out. 

5. Where appropriate, the prosecutor’s order shall be attached to the act authorising the full or partial replacement of illegal items and the place where the samples received are placed. 

6. Controlled delivery shall be executed by the judicial police, under the supervision and control of the prosecutor.
	Yes
	Effective transposition 

The Code of Criminal Procedure provides for the possibility of applying special investigative methods which find in stimulated purchases, infiltration or the performance of controlled delivery. 

These methods can be applied to all offences provided in Criminal Code, but in particular to organized crime. 

Meanwhile, those offences are investigated by Special Prosecution and judged by the Anti-Corruption and Organised Crime Court. 

	20 (2)
	2. Member States shall take the necessary measures to ensure that their competent authorities freeze or confiscate, as appropriate, in accordance with Directive 2014/42/EU of the European Parliament and of the Council (1), the proceeds derived from and instrumentalities used or intended to be used in the commission or contribution to the commission of any of the offences referred to in this Directive.
	Shtetet Anëtare marrin masat e nevojshme për të siguruar që autoritetet e tyre kompetente të ngrijnë ose konfiskojnë, sipas rastit, në përputhje me Direktivën 2014/42/BE të Parlamentit Europian dhe të Këshillit (20), të ardhurat që rrjedhin nga instrumentet e përdorura ose që do të përdoret në kryerjen e veprave penale të përmendura në këtë Direktivë.


	Law no. 7895/1995, Article no. 36 (1)
Law no. 7905/1995, Article no. 274

Law No. 10 192/2009, Article no. 4
Law No. 10 192/2009, Article no. 11

Law No. 10 192/2009, Article no. 21

	1. Konfiskimi jepet detyrimisht nga gjykata dhe ka të bëjë me

marrjen dhe kalimin në favor të shtetit:

a) të sendeve që kanë shërbyer ose janë caktuar si mjete për

kryerjen e veprës penale;

b) të produkteve të veprës penale, ku përfshihet çdo lloj pasurie,

si dhe dokumentet ose instrumentet ligjore që vërtetojnë tituj ose interesa

të tjerë në pasurinë që rrjedh ose fitohet drejtpërdrejt ose tërthorazi nga

kryerja e veprës penale;

c) të shpërblimeve, të dhëna ose të premtuara, për kryerjen e

veprës penale;

ç) të çdo pasurie tjetër, vlera e së cilës i korrespondon asaj të

produkteve të veprës penale;

d) të sendeve, prodhimi, përdorimi, mbajtja ose tjetërsimi i të cilave përbëjnë vepër penale, edhe kur nuk është dhënë vendim dënimi.

1. Kur ka rrezik që disponimi i lirë i një sendi që lidhet  me

veprën penale mund të rëndojë ose të zgjasë pasojat e saj ose të

lehtësojë kryerjen e veprave penale të tjera, me kërkesën e prokurorit, gjykata kompetente urdhëron sekuestrimin e tij me vendim të arsyetuar.

2. Sekuestroja mund të vendoset edhe për sendet, produktet e

veprës penale dhe çdo lloj pasurie tjetër që lejohet të konfiskohet,

sipas nenit 36 të Kodit Penal.

3. Kur ndryshojnë kushtet e zbatimit, gjykata, me kërkesën e

prokurorit ose të të interesuarit, e heq sekuestron.

Në kuptim të këtij ligji, “Masë parandaluese” është çdo masë me karakter pasuror, që gjykata vendos në një procedim gjyqësor, nëpërmjet sekuestrimit të pasurive, veprimtarive ekonomike, tregtare dhe profesionale të personave, si dhe nëpërmjet konfiskimit të tyre.

1. Me kërkesë të arsyetuar të prokurorit, gjykata vendos sekuestrimin e pasurive, të zotëruara në mënyrë të drejtpërdrejtë ose të tërthortë, në pronësi të plotë ose të pjesshme të personave, sipas nenit 3, pika 1, të këtij ligji, kur ekziston një dyshim i arsyeshëm, i bazuar në indicie, që tregon se personi është përfshirë në veprimtari kriminale dhe zotëron pasuri apo të ardhura shpërpjesëtimore në raport me nivelin e të ardhurave apo fitimeve nga veprimtari të ligjshme të deklaruara dhe që nuk përligjen prej tyre, si dhe kur: 

a) ekziston një rrezik real për humbje, marrje apo tjetërsim të fondeve, pasurive apo të drejtave të tjera, mbi të cilat parashikohet vënia në zbatim e masës së konfiskimit, sipas dispozitave të këtij ligji; ose 

b) ka dyshime të arsyeshme që tregojnë se zotërimi i pasurive dhe ushtrimi i veprimtarive të caktuara ekonomike, tregtare dhe profesionale janë në gjendje rreziku apo ndikimi nga ana e një organizate kriminale ose që mund të lehtësojnë veprimtaritë kriminale. 

2. Kërkesa e prokurorit për sekuestrimin e pasurisë përmban indiciet, në të cilat bazohet dyshimi i arsyeshëm, si dhe arsyetimin për të paktën një prej kushteve të pikës 1 të këtij neni.

1. Konfiskimi i pasurisë vendoset me kërkesë të prokurorit, i cili i paraqet gjykatës arsyet ku bazohet kërkesa. Gjykata vendos pas kryerjes së hetimit gjyqësor dhe pasi dëgjon diskutimin përfundimtar të palëve. Gjykata mund të vendosë konfiskimin edhe në përfundim të seancës së posaçme, të parashikuar në nenin 12, pika 4, të këtij ligji. 

2. Konfiskimi i pasurisë kërkohet dhe vendoset edhe në raste kur ndaj pasurive nuk është kërkuar dhe vendosur masa e sekuestrimit. 

3. Personat e përmendur në nenin 3, pika 1, të këtij ligji, kanë barrën për të provuar se veprimtaritë dhe pasuritë e sekuestruara, të zotëruara pjesërisht ose plotësisht prej tyre janë fituar nga burime të ligjshme. 

4. Personat e përmendur në nenin 3, pika 2, shkronja “a”, të këtij ligji, kanë barrën për të provuar që pasuritë, për të cilat kërkohet konfiskimi, zotërohen me titull pronësie vetëm prej tyre, janë përfituar nga burime të ligjshme dhe nuk janë në pronësi të tërthortë të personave të përmendur në nenin 3, pika 1, të këtij ligji. 

5. Personat e përmendur në nenin 3, pika 2, shkronja “b”, të këtij ligji, kanë barrën për të treguar që të dhënat e siguruara gjatë procedimit pasuror janë të pamjaftueshme për të vërtetuar se veprimtaritë ose pasuritë e tyre: 

a) zotërohen tërësisht ose pjesërisht, në mënyrë të tërthortë, nga ana e personave të përmendur në nenin 3, pika 1, të këtij ligji; ose 

b) janë përdorur, kanë lehtësuar ose kanë ndikuar, në një formë të caktuar, në kryerjen e veprimtarive të jashtëligjshme nga ana e personave të përmendur në nenin 3, pika 1, të këtij ligji.


	1. Confiscation is mandatorily imposed by the court and pertains to obtaining

and transferring to the benefit of the state: 

a) assets that have been used or specified as instruments for committing the

criminal offence;

b) the criminal offence proceeds, including any kind of assets, as well as legal

documents or instruments establishing other titles or interests in the assets stemming

from or obtained directly or indirectly from the commission of the criminal offence; 

c) the promised or given remuneration for committing the criminal offence;

ç) any other assets, the value of which corresponds to the criminal offence

proceeds;

d) the assets, the production, use, possession or alienation of which consist a criminal offence, even if no conviction decision was entered. 

1. When there is a danger that free possession of an item related to the criminal offence may

aggravate or prolong its consequences or facilitate the commission of other criminal offences,

the competent court, upon request of the prosecutor, shall order its sequestration by reasoned decision.

2. Sequestration may also be ordered for items, proceeds of the criminal offence and for any other kind of property that can be confiscated under Article 36 of the Criminal Code.

3. When the conditions for its implementation change, the court, upon request of the prosecutor or interested persons, shall remove the sequestration.

In the sense of this law, "Preventive measure" is any measure of a property nature, which the court decides in a judicial proceeding, through the sequestration of assets, economic, commercial and professional activities of persons, as well as through their confiscation.
1. At the justified request of the prosecutor, the court orders the seizure of assets, owned directly or indirectly, fully or partially owned by persons, according to Article 3, point 1, of this law, when there is a doubt reasonable, based on evidence, which shows that the person is involved in criminal activity and owns property or income proportionate to the level of income or profits from legal activities declared and which are not justified by them, as well as when:

a) there is a real risk of loss, taking or alienation of funds, assets or other rights, on which the implementation of the confiscation measure is envisaged, according to the provisions of this law; or

b) there are reasonable suspicions that indicate that the possession of assets and the exercise of certain economic, commercial and professional activities are in a state of danger or influence by a criminal organization or that may facilitate criminal activities.
1. Confiscation of property is decided at the request of the prosecutor, who presents to the court the reasons on which the request is based. The court decides after conducting the judicial investigation and after hearing the final discussion of the parties. The court can decide the confiscation even at the end of the special session, provided for in Article 12, point 4, of this law.

2. Confiscation of property is requested and imposed even in cases where the measure of sequestration has not been requested and imposed on assets.

3. The persons mentioned in Article 3, point 1, of this law, have the burden to prove that the activities and assets seized, partially or fully owned by them were obtained from legal sources.

4. The persons referred to in article 3, point 2, letter "a" of this law, have the burden of proving that the assets, for which confiscation is requested, are owned by them only, have benefited from legal sources and not are indirectly owned by the persons mentioned in Article 3, point 1, of this law.

5. The persons mentioned in article 3, point 2, letter "b" of this law, have the burden to show that the data provided during the property proceedings are insufficient to prove that their activities or assets:

a) are wholly or partially owned, indirectly, by the persons mentioned in Article 3, point 1, of this law; or

b) were used, facilitated or influenced, in a certain way, the performance of illegal activities by the persons mentioned in Article 3, point 1, of this law.
	Yes
	Effective transposition 

Article 36 of the Criminal Code provides for the possibility to confiscate the instrumentalities and proceeds of the criminal offences, including the criminal offences referred by the directive. Seizure is also regulated by the Criminal Procedures code in the form of preventive seizure. 

The article is broad enough to satisfy the requirement of the directive, because is applicable to all offences foreseen in Criminal Code. This tool is applied at the end of the criminal trail. 

Also, in antimafia law (Law no. 10192/2009 is foreseen the possibility te seizure or confiscate crime products (where terrorism in included), despite the fact if a criminal proceeding has started or not. 

The element of evidence required in this process, according to anti-mafia law, is only a reasonable doubt. 

The subjects have the obligation to prove that their property is not a product of criminal activity.



	Article 21- Measures against public provocation content online


	21 (1)
	Member States shall take the necessary measures to ensure the prompt removal of online content constituting a public provocation to commit a terrorist offence, as referred to in Article 5, that is hosted in their territory. They shall also endeavour to obtain the removal of such content hosted outside their territory.
	Shtetet Anëtare do të marrin masat e nevojshme për të siguruar heqjen e menjëhershme të përmbajtjes online e cila përbën provokim publik për kryerjen e një vepre terroriste, siç referohet në nenin 5, dhe që kryhet në territorin e tyre. Ata gjithashtu do të përpiqen të sigurojnë heqjen e përmbajtjeve edhe jashtë territorit të tyre.


	
	
	
	
	To be transposed in the specific legislation 

	21(2)
	Member States may, when removal of the content referred to in paragraph 1 at its source is not feasible, take measures to block access to such content towards the internet users within their territory.
	Shtetet Anëtare, kur heqja e përmbajtjes së referuar në paragrafin 1 nuk është e realizueshme, marrin masa për të bllokuar qasjen në përmbajtje të tillë ndaj përdoruesve të internetit brenda territorit të tyre.


	Decision No. 41, date 22.2.2017, paragraph 4.21 (a)

Order no. 25, date 21.02.2019, article 9
	Autoriteti kryen këto detyra funksionale:

Ngre, administron  dhe  mirëmban  sistemin  unik   on-line,  për  publikimin  e  faqeve  të  internetit  me  përmbajtje të paligjshme, si më poshtë:

a) Faqet me përmbajtje të paligjshme konstatohen nga autoritetet publike dhe dërgohen zyrtarisht pranë Autoritetit, i cili u mundëson atyre të drejtat e aksesit në sistem, për publikimin e tyre, me qëllim mbylljen e këtyre faqeve.

1. Autoritet publike, sipas legjislacionit, kanë për detyrë ose mund të kërkojnë mbylljen e aksesit të një faqe Interneti me përmbajtje të paligjshme si dhe të përditësojnë në portal listën që përmban këto faqe.

2. Mbyllja e aksesit të një faqeje me përmbajtje të paligjshme bëhet vetëm pasi autoriteti publik,

në zbatim të detyrimeve të ngarkuara nga ligji apo aktet nënligjore, ka identifikuar një faqe

Interneti e cila për nga përmbajtja shkel rendin juridik.


	The authority performs the following functional tasks:

Establishes, administers and maintains the unique online system for publishing websites with illegal content, as follows:

a) Sites with illegal content are detected by public authorities and sent officially to the Authority, which allows them access rights to the system, for their publication, in order to close these sites.
1. Public authorities, according to the legislation, have the duty or may request the closure of access to an Internet site with illegal content, as well as to update the list containing these sites on the portal.

2. Blocking access to a website with illegal content is done only after the public authority, in implementation of the obligations imposed by the law or by-laws, has identified a website whose content violates the legal order.
	Yes
	Optional transposition 

In the Albanian legislation it is forressen only the right of the the National Authority for Electronic Certification and Cybersecurity to block the access to a website with illegal content.

	21(3)
	3. Measures of removal and blocking must be set following transparent procedures and provide adequate safeguards, in particular to ensure that those measures are limited to what is necessary and proportionate and that users are informed of the reason for those measures. Safeguards relating to removal or blocking shall also include the possibility of judicial redress.
	Masat e heqjes dhe bllokimit duhet të përcaktohen duke ndjekur procedura transparente dhe të ofrojnë masa mbrojtëse adekuate, në veçanti për të siguruar që këto masa janë të kufizuara për aq sa është e nevojshme dhe që përdoruesit të jenë të informuar për arsyen e këtyre masave. Masat mbrojtëse që lidhen me heqjen ose bllokimin duhet të përfshijnë gjithashtu edhe mundësinë e zgjidhjes në rrugë gjyqësore.


	
	
	
	No
	To be transposed in the specific legislation. 

	Article 22- Ndryshim në vendimin 2005/671/JHA


	22
	Decision 2005/671/JHA is amended as follows:
	Vendimi 2005/671/JHA amendohet si më poshtë:


	
	
	
	N/A
	Not applicable 

	22 (1)
	in Article 1, point (a) is replaced by the following:
	Në nenin 1, pika (a) zëvendësohet si më poshtë:


	
	
	
	N/A
	Not applicable

	22 (1) (a)
	“terrorist offences”: the offences referred to in Directive (EU) 2017/541 of the European Parliament and of the Council
	“Veprat terroriste”: veprat që i referohen Direktivës (EU) 2017/541 të Parlamentit Evropian dhe të Këshillit
	
	
	
	Yes
	Effective transposition

The Albanian legislationis in compliance with the definition of the term of “terrorist offences”: the offences referred to in Directive (EU) 2017/541 of the European Parliament and of the Council.

 

	22 (2) 
	Article 2 is amended as follows:
	Neni 2 ndryshohet si më poshtë:
	
	
	
	
	

	22 (2) (a)


	paragraph 6 is replaced by the following:

 ‘6.   Each Member State shall take the necessary measures to ensure that relevant information gathered by its competent authorities in the framework of criminal proceedings in connection with terrorist offences is made accessible as soon as possible to the competent authorities of another Member State where the information could be used in the prevention, detection, investigation or prosecution of terrorist offences as referred to in Directive (EU) 2017/541, in that Member State, either upon request or spontaneously, and in accordance with national law and relevant international legal instruments.’;
	 paragrafi 6 zëvendësohet si më poshtë:

 ‘6.  Çdo Shtet Anëtar merr masat e nevojshme për të siguruar që informacionet relevante të mbledhura nga autoritetet kompetente të këtij vendi në kuadër të ndjekjeve penale në lidhje me veprat terroriste, të jenë të aksesueshme sa më shpejt të jetë e mundur tek autoritetet kompetente të një Shteti tjetër Anëtar ku ai informacion mund të përdoret në parandalimin, zbulimin, hetimin ose ndjekjen penale të veprave terroriste të referuara në Direktivën (EU) 2017/541, në atë Shtet Anëtar, me kërkesë ose spontanisht dhe në përputhje me ligjin kombëtar dhe instrumentet relevante ligjore ndërkombëtare.


	Art. 22 (a) 

Law no. 

9917/2008
	Detyrat dhe funksionet e autoritetit përgjegjës

a) mbledh, administron, përpunon, analizon dhe shpërndan tek autoritetet

kompetente të dhëna, raporte dhe informacione për çështjet e pastrimit të parave dhe

financimit të terrorizmit;

d) shkëmben informacion me çdo agjenci të huaj homologe, në varësi të detyrimeve të ngjashme të konfidencialitetit. Informacioni i ofruar duhet të përdoret vetëm për qëllime të parandalimit dhe luftës kundër pastrimit të parave e financimit të terrorizmit.

Informacioni mund të shpërndahet vetëm me pëlqimin paraprak të palëve;

e) shkëmben informacion me prokuroritë e juridiksionit të përgjithshëm, Prokurorinë

e Posaçme, Policinë e Shtetit, Byronë Kombëtare të Hetimit, Shërbimin Informativ të Shtetit

dhe autoritetet e tjera kompetente të zbatimit të ligjit apo të inteligjencës, për çështjet e

pastrimit të produkteve të veprës penale, veprat penale ose veprimtaritë kriminale që

gjenerojnë produkte të veprës penale, financimit të terrorizmit, si dhe mund të nënshkruajë

marrëveshje bashkëpunimi dy ose shumëpalëshe me to;
	Duties and functions of the responsible authority

a)  collects, manages, processes, analyses and disseminates to the competent authorities, data, reports and information regarding cases of money laundering and terrorism financing.

d) exchanges information with any foreign counterpart, subjected to similar obligations of confidentiality. The information provided should be utilized only for the purposes of prevention and fighting of money laundering and financing of terrorism. The information may be disseminated only upon prior consent of the parties;

e) exchanges information with the prosecutions of general jurisdiction, the Prosecution

Special Forces, State Police, National Bureau of Investigation, State Intelligence Service

and other competent law enforcement or intelligence authorities, for matters of

laundering of proceeds of crime, criminal offenses or criminal activities that

generate proceeds of crime, terrorist financing, and can sign

bilateral or multilateral cooperation agreements with them;
	Yes 
	Law no. 9917/2008 stipulates that the competent authorities must cooperate in order to combat money laundering and terrorist financing. The law does not provide for any restrictions on the exchange of information, so the information requested by other states is exchanged without being limited to the reasons (reasons provided in articles 50a (a) - 50a (d)) which the directive also sees as reasons no usable for refusing to exchange information. In case the legislation of any of the countries of the counterpart units with which GDPML seeks to cooperate, hinders the free exchange of information, there is a need to sign Memoranda of Understanding, which provide for cooperation in relation to the exchange of information on transaction issues. suspicions that may be related to financial crimes such as money laundering, financing of various terrorist activities and other related crimes.

	22 (2) (b)


	the following paragraphs are added:
‘7.   Paragraph 6 is not applicable where the sharing of information would jeopardise current investigations or the safety of an individual, nor when it would be contrary to essential interests of the security of the Member State concerned.

8.   Member States shall take the necessary measures to ensure that their competent authorities take, upon receiving the information referred to in paragraph 6, timely measures in accordance with national law, as appropriate.’.
	Paragrafët e mëposhtëm janë shtuar:

‘7.   Paragrafi 6 nuk është i zbatueshëm kur ndarja e informacionit do të rrezikonte hetimet aktuale ose sigurinë e një individi, e as kur do të ishte në kundërshtim me interesat thelbësore të sigurisë së Shtetit Anëtar në fjalë.

8.   Shtetet Anëtare marrin masat e nevojshme për të siguruar që autoritetet e tyre kompetente, pas marrjes së informacionit të përmendur në paragrafin 6, të marrin masa në kohë në përputhje me ligjin kombëtar, sipas rastit.

	Art. 22 (a) 

Law no. 

9917/2008
	Detyrat dhe funksionet e autoritetit përgjegjës

a) mbledh, administron, përpunon, analizon dhe shpërndan tek autoritetet

kompetente të dhëna, raporte dhe informacione për çështjet e pastrimit të parave dhe

financimit të terrorizmit;

d) shkëmben informacion me çdo agjenci të huaj homologe, në varësi të detyrimeve të ngjashme të konfidencialitetit. Informacioni i ofruar duhet të përdoret vetëm për qëllime të parandalimit dhe luftës kundër pastrimit të parave e financimit të terrorizmit.

Informacioni mund të shpërndahet vetëm me pëlqimin paraprak të palëve;

e) shkëmben informacion me prokuroritë e juridiksionit të përgjithshëm, Prokurorinë

e Posaçme, Policinë e Shtetit, Byronë Kombëtare të Hetimit, Shërbimin Informativ të Shtetit

dhe autoritetet e tjera kompetente të zbatimit të ligjit apo të inteligjencës, për çështjet e

pastrimit të produkteve të veprës penale, veprat penale ose veprimtaritë kriminale që

gjenerojnë produkte të veprës penale, financimit të terrorizmit, si dhe mund të nënshkruajë

marrëveshje bashkëpunimi dy ose shumëpalëshe me to;
	Duties and functions of the responsible authority

a)  collects, manages, processes, analyses and disseminates to the competent authorities, data, reports and information regarding cases of money laundering and terrorism financing.

d) exchanges information with any foreign counterpart, subjected to similar obligations of confidentiality. The information provided should be utilized only for the purposes of prevention and fighting of money laundering and financing of terrorism. The information may be disseminated only upon prior consent of the parties;

e) exchanges information with the prosecutions of general jurisdiction, the Prosecution

Special Forces, State Police, National Bureau of Investigation, State Intelligence Service

and other competent law enforcement or intelligence authorities, for matters of

laundering of proceeds of crime, criminal offenses or criminal activities that

generate proceeds of crime, terrorist financing, and can sign

bilateral or multilateral cooperation agreements with them;
	   Yes 
	Law no. 9917/2008 stipulates that the competent authorities must cooperate in order to combat money laundering and terrorist financing. The law does not provide for any restrictions on the exchange of information, so the information requested by other states is exchanged without being limited to the reasons (reasons provided in articles 50a (a) - 50a (d)) which the directive also sees as reasons no usable for refusing to exchange information. In case the legislation of any of the countries of the counterpart units with which GDPML seeks to cooperate, hinders the free exchange of information, there is a need to sign Memoranda of Understanding, which provide for cooperation in relation to the exchange of information on transaction issues. suspicions that may be related to financial crimes such as money laundering, financing of various terrorist activities and other related crimes.

	Article 23- Të drejtat dhe liritë themelore


	23 (1)
	This Directive shall not have the effect of modifying the obligations to respect fundamental rights and fundamental legal principles, as enshrined in Article 6 TEU.
	Kjo direktivë nuk do të ketë efektin e modifikimit të detyrimit për respektimin e të drejtave themelore dhe parimeve themelore ligjore, siç parashikohet në nenin 6 TEU.


	
	
	
	N/A
	Albania is not yet a member state of the European Union, but upon accession shall be subject to the provisions of the TEU.

	23 (2)
	Member States may establish conditions required by, and in accordance with, fundamental principles relating to freedom of the press and other media, governing the rights and responsibilities of, and the procedural guarantees for, the press or other media where such conditions relate to the determination or limitation of liability.
	Shtetet Anëtare mund të krijojnë kushtet e kërkuara dhe në përputhje me parimet themelore që kanë të bëjnë me lirinë e shtypit dhe të mediave të tjera, që rregullojnë të drejtat dhe përgjegjësitë e garancive procedurale për shtypin ose mediat e tjera kur kushtet e tilla lidhen me përcaktimin ose kufizimin e përgjegjësisë.


	
	
	
	N/A
	Albania is not yet a member state of the European Union, but upon accession shall be subject to the provisions of the TEU, especially fundamental principles relating to freedom of the press and other media, governing the rights and responsibilities of, and the procedural guarantees for, the press or other media where such conditions relate to the determination or limitation of liability.

	Article 24- Intervention programmes or measures on a voluntary basis in the course of or after criminal proceedings


	24(1)
	Member States shall ensure that investigations into, or prosecution of, offences covered by this Directive are not dependent on a report or accusation made by a victim of terrorism or other person subjected to the offence, at least if the acts were committed on the territory of the Member State.
	Shtetet Anëtare duhet të sigurojnë që hetimet në lidhje me ndjekjen penale të veprave penale të mbuluara nga kjo Direktivë nuk varen nga një raport ose akuzë e bërë nga një viktimë e terrorizmit ose ndonjë personi tjetër objekt i veprës penale, të paktën nëse aktet janë kryer në territorin e Shtetit Anëtar.
	Law no. 97/2016, article 5

Law no. 7905/1995, article 25/3

Law no. 7905/1995, article 75/a 

Law no. 7905/1995, article 59
	Ushtrimi i ndjekjes penale është i detyrueshëm, me përjashtim të rasteve kur ligji parashikon ndryshe.

3. Për veprat penale të parashikuara nga neni 75/a, i këtij Kodi, funksionet, sipas nenit 24, të tij, ushtrohen në të gjitha shkallët e gjykimit nga prokurorët e Prokurorisë së Posaçme.

Gjykata kundër Korrupsionit dhe Krimit të Organizuar gjykon:

b) çdo vepër penale e kryer nga grupi i strukturuar kriminal, organizata kriminale, organizata terroriste dhe banda e armatosur, sipas përcaktimeve të Kodit Penal

1. Për veprat penale të parashikuara nga nenet 84, 89, 102 paragrafi i parë, 105, 106, 130, 148, 149, 243, 254, 264, 275, 290 paragrafi i parë dhe 318 të Kodit Penal, ndjekja penale mund të fillojë vetëm me ankimin e viktimës, i cili mund ta tërheqë atë në çdo fazë të procedimit. 2. Ankimi bëhet nga viktima te prokurori ose në policinë gjyqësore me anën e një deklarate, në të cilën personalisht ose nëpërmjet përfaqësuesit të posaçëm, shfaqet vullneti që të procedohet në lidhje me një fakt të parashikuar nga ligji si vepër penale. 3. Kur ankimi bëhet me gojë procesverbali që mbahet për këtë qëllim nënshkruhet nga ankuesi ose përfaqësuesi i tij. 4. Ai që merr ankimin sigurohet për identitetin e ankuesit dhe i dërgon aktet prokurorit. 5. Për rastet e parashikuara nga neni 59, ankimi bëhet në gjykatë nga viktima akuzuese.

	The exercise of criminal prosecution is mandatory, except in cases where the law provides otherwise.

3. For the criminal offenses provided by Article 75/a, of this Code, the functions, according to Article 24 thereof, are exercised at all levels of judgment by the prosecutors of the Special Prosecution.
The Court against Corruption and Organized Crime judges:

b) any criminal offense committed by a structured criminal group, criminal organization, terrorist organization and armed gang, according to the provisions of the Criminal Code.

1. For the criminal offenses provided by articles 84, 89, 102 first paragraph, 105, 106, 130, 148, 149, 243, 254, 264, 275, 290 first paragraph and 318 of the Criminal Code, criminal prosecution may start only with the complaint of the victim, who can withdraw it at any stage of the proceedings. 2. The complaint is made by the victim to the prosecutor or the judicial police by means of a statement, in which, personally or through a special representative, the will to proceed with regard to a fact provided by law as a criminal offense is shown. 3. When the complaint is made orally, the minutes kept for this purpose are signed by the complainant or his representative. 4. The one who receives the complaint makes sure of the identity of the complainant and sends the documents to the prosecutor. 5. For the cases provided by Article 59, the appeal is filed in court by the accusing victim.


	Yes
	Effective transposition 

Criminal offenses in the field of terrorism are prosecuted criminally by the Prosecutor's Office or by usual summons, but no report or complaint is required from the victim.

The cases where the criminal proceedings are filed with a complaint by the victims or their heirs are the cases of narrow personal criminal offenses or light criminal offenses for which the prosecution is not activated (Articles 59 and 284 of the Code of Criminal Procedure). The criminal offenses of terrorism are not included in these types of offenses where the victim's complaint is required.

Criminal acts of terrorism according to law 95/2016 and the Code of Criminal Procedures, to be investigated by the family prosecution without the need for a complaint from the victim.



	24(2)
	Member States shall ensure that support services addressing the specific needs of victims of terrorism are in place in accordance with Directive 2012/29/EU and that they are available for victims of terrorism immediately after a terrorist attack and for as long as necessary. Such services shall be provided in addition to, or as an integrated part of, general victim support services, which may call on existing entities providing specialist support.
	Shtetet Anëtare duhet të sigurojnë që shërbimet mbështetëse që adresojnë nevojat specifike të viktimave të terrorizmit janë në përputhje me Direktivën 2012/29 / BE dhe se janë në dispozicion për viktimat e terrorizmit menjëherë pas një sulmi terrorist dhe për aq kohë sa është e nevojshme. Këto shërbime do të sigurohen si pjesë e integruar e shërbimeve të përgjithshme për përkrahjen e viktimave, të cilat mund t'i bëjnë thirrje subjekteve ekzistuese që ofrojnë mbështetje të specializuar.


	Law No. 7905/1995, Article no. 58 (1) (b). 

Article 9, paragraph 2 of the Draft Law 


	1. Viktima e veprës penale ka të drejtë:

b) të përfitojë kujdes mjekësor, ndihmë psikologjike, këshillim dhe shërbime të tjera të ofruara nga autoritetet, organizatat ose institucionet përgjegjëse për ndihmën ndaj viktimave tëveprës penale
2. Pas shkronjës “a”, shtohen shkronjat “a/1”, dhe “a/2”, me përmbajtjen si më poshtë:  

...

“a/2) viktimave të terrorizmit, sipas parashikimeve të legjislacionit në fuqi


	1. The victim of a criminal offence has the right:

b) to seek medical care, psychological assistance, counselling and other services provided by the authorities, organizations or institutions responsible for assisting the victims of criminal

offences
2. After the letter “a”, the letters “a/1”, and “a/2” are added, with the following content:

…

“a/2) victims of terrorism, according to the provisions of the legislation in force.”


	Yes
	Effective transposition 

Criminal Proceeding Code foresees that all victims in a criminal proceeding, have the right to have assistance.
The draft law on some additions and amendments to Law No. 111/2017 "On State-guaranteed legal aid" expressly provides for victims of terrorism as beneficiaries of state-guaranteed legal aid in accordance with Article 13 of Directive 2012/29/EU.

	24(3) 
	The support services shall have the ability to provide assistance and support to victims of terrorism in accordance with their specific needs. The services shall be confidential, free of charge and easily accessible to all victims of terrorism. 

They shall include in particular:


	Shërbimet mbështetëse do të kenë aftësinë për të ofruar ndihmë dhe mbështetje për viktimat e terrorizmit në përputhje me nevojat e tyre specifike. Shërbimet duhet të jenë konfidenciale, pa pagesë dhe lehtësisht të arritshme për të gjitha viktimat e terrorizmit.

Ato përfshijnë në veçanti:


	Law No. 7905/1995, Article no. 58 (1) (b). 


	1. Viktima e veprës penale ka të drejtë:

b) të përfitojë kujdes mjekësor, ndihmë psikologjike, këshillim dhe shërbime të tjera të ofruara nga autoritetet, organizatat ose institucionet përgjegjëse për ndihmën ndaj viktimave tëveprës penale
	1. The victim of a criminal offence has the right:

b) to seek medical care, psychological assistance, counselling and other services provided by the authorities, organizations or institutions responsible for assisting the victims of criminal

offences
	Yes
	Partial transposition 

There is no provision in the Albanian legislation with regard to support services specifically for victims of terrorism.

Criminal Proceeding Code foresees that all victims in a criminal proceeding, have the right to have assistance but there are no specific rules how the assistance is decided. 
Also, it is necessary that the assistance to be provided automaticly, without submitting a request. 



	24(3) (a)
	emotional and psychological support, such as trauma support and counselling;
	mbështetje emocionale dhe psikologjike, si prsh mbështetja në rast traume dhe këshillim
	Law no. 7905/1995, Article no. 58 (1) (b).

Law No. 37/2017, Article 18
	1. Viktima e veprës penale ka të drejtë:

b) të përfitojë kujdes mjekësor, ndihmë psikologjike, këshillim dhe shërbime të tjera të ofruara nga autoritetet, organizatat ose institucionet përgjegjëse për ndihmën ndaj viktimave tëveprës penale

 1. Në çdo fazë të procedimit penal me të miturit në konflikt me ligjin, si dhe gjatë pyetjes së të miturit viktimë ose dëshmitar, pavarësisht nga mosha mbi ose nën 14 vjeç, prania e psikologut është e detyrueshme.   2. Psikologu garanton, sipas rastit, mbështetjen psikologjike të të miturit dhe vlerëson thëniet e tij, në përputhje me zhvillimin mendor. 

 3. Prania e psikologut synon që të miturit në konflikt me ligjin, të miturit viktimë dhe/ose dëshmitar t’i sigurohet pyetja në mënyrën e duhur dhe t’i lehtësohet dhënia e dëshmisë nga ana e tij, duke bërë kujdes për të eliminuar frikësimin ose ndrojtjen e të miturit nga procesi.   

4. Organet kompetente, sipas rastit dhe nëse kjo është e mundur, kujdesen që të sigurojnë praninë e të njëjtit psikolog gjatë gjithë procesit të drejtësisë penale për mitur dhe vetëm nëse kjo është në interesin më të lartë të të miturit.

5. Psikologu, i cili kryen rolin e mbështetësit emocional të fëmijës gjatë procesit të hetimit dhe gjykimit, nuk mund të caktohet nga gjykata për të marrë rolin e ekspertit, duke përgatitur vlerësim psikologjik për të njëjtin të mitur.


	1. The victim of a criminal offence has the right:

b) to seek medical care, psychological assistance, counselling and other services provided by the authorities, organizations or institutions responsible for assisting the victims of criminal

offences

1. The presence of the psychologist shall be mandatory in any stage of criminal proceedings

with the child in conflict with the law, as well as during questioning of the child victim or witness, irrespective of the age over or under 14 years of age.

2. The psychologist, where appropriate, shall guarantee psychological support of the child and assess his statements, in accordance with the mental development of the child.

3. The presence of the psychologist makes sure that the child in conflict with the law, the child victim and/or witness is questioned in a proper manner and testimony-giving is facilitated with due care to avoid intimidation from or reluctance of the child during the process.

4. The competent bodies, where appropriate and if necessary, make sure to provide for the

presence of the same psychologist throughout the criminal justice process involving children and only if this serves to the best interest of the child.

5. The psychologist, who assumes the role of the emotional supporter of the child during

investigation and trial proceedings may not be assigned by the court to assume the role of the

expert, by preparing the psychological assessment for the same child.


	No
	Partial transposition

There is no provision in the Albanian legislation as regards assistance and support specifically for victims of terrorism.

Article 58 (1) (b) of the Criminal Procedural Code foresses that all the victims of a criminal offence have the right to psychological assistance and councelling.  

 Also, Juvenile Criminal Code foresees that all juvenile victims or witnesses in a criminal proceeding, supported by psychological services during the whole proceeding. The psychologist, guarantee psychological support of the child and assess his statements, in accordance with the mental development of the child.

	24(3) (b)
	provision of advice and information on any relevant legal, practical or financial matters, including facilitating the exercise of the right to information of victims of terrorism, as laid down in Article 26;
	sigurimi i këshillimit dhe informacionit për çdo çështje relevante ligjore, praktike ose financiare, duke përfshirë lehtësimin e ushtrimit të së drejtës për informim të viktimave të terrorizmit, siç përcaktohet në nenin 26;
	Law No. 37/2017, Article 34
Article 9, paragraph 2 of the Draft Law 


	  1. Për të parandaluar rrezikun e riviktimizimit dhe viktimizimit të dytë, në veprimet procedurale, në të cilat i mituri është viktimë, merr pjesë përfaqësuesi ligjor, mbrojtësi dhe psikologu, si dhe, sipas rastit, nëse është e mundshme, edhe personi i besuar i të miturit.   

2. Organi kompetent informon menjëherë dhe gjatë gjithë procesit të miturin viktimë, përfaqësuesin e tij ligjor ose procedural dhe mbrojtësin lidhur me: 

 a) procedurat e drejtësisë penale për të rritur e për të mitur, përfshirë rëndësinë dhe rolin e të miturit viktimë, kohën e dëshmisë, si dhe mënyrat në të cilat do të kryhet marrja në pyetje gjatë hetimit dhe gjykimit;  

b) mekanizmat mbështetëse për të miturin viktimë për bërjen e ankesës, merrjen pjesë në hetimet dhe procedurat gjyqësore, përfshirë vënien në dispozicion të mbrojtësit të të miturit;  

c) vendin dhe kohën e marrjes në pyetje;  

ç) masat mbrojtëse në dispozicion të të miturit;  

d) mjetet ligjore ekzistuese për rishikimin e vendimeve që sjellin pasoja për të miturin viktimë;  

dh) të drejtat e të miturit viktimë të zbatueshme në legjislacionin kombëtar dhe atë ndërkombëtar të ratifikuar nga Republika e Shqipërisë;  

e) mundësinë për të kërkuar dëmshpërblim nga autori i veprës penale, sipas legjislacionit përkatës;  ë) programet e drejtësisë restauruese në dispozicion dhe funksionimin e tyre;   f) mundësinë e shërbimeve përkatëse, të tilla si ato shëndetësore, psikologjike, sociale, financiare dhe ligjore, si dhe mënyrat e përfitimit të tyre.  

3. Për rastet e parashikuara nga pika 2, e këtij neni, nëse informimi nuk i është bërë drejtpërdrejtë të miturit nga organi kompetent, ky detyrim përmbushet, sipas rastit, nga përfaqësuesit ligjor, përfaqësuesi procedural ose mbrojtësi i të miturit. Njoftimi i të miturit bëhet në mënyrë të tillë që informacioni të jetë i përshtatshëm dhe i kuptueshëm për të.   4. Në çdo fazë të procesit, përfaqësuesi ligjor i një dëshmitari/viktime të mitur ka të drejtë:  

a) të shprehë opinionin e tij lidhur me nevojat e të miturit përpara organit procedural;  

b) të informohet në lidhje me akuzat e ngritura ndaj të pandehurit;  

c) të informohet në lidhje me marrëdhëniet mes të miturit dhe të pandehurit;  

ç) të informohet lidhur me ecurinë e procesit dhe vendimet lidhur me masën e sigurisë që është vendosur ndaj të pandehurit, si dhe lidhur me lirimin e të pandehurit ose të dënuarit nga mjediset e burgimit ose të paraburgimit, me përjashtim të rastit kur kjo vë përpara një rreziku real të pandehurin ose të dënuarin;  

d) të bëjë ankim në lidhje me vendimin e dhënë nga gjykata, pavarësisht nëse kjo e drejtë ushtrohet ose jo nga prokurori i çështjes.  

5. Gjyqtari gjatë gjykimit dhe prokurori në fazën e hetimeve mund të ndalojnë përfaqësuesin ligjor të një dëshmitari/viktime të mitur për të marrë pjesë në veprimet procedurale vetëm nëse kjo është e domosdoshme për interesin më të lartë të të miturit.

2. Pas shkronjës “a”, shtohen shkronjat “a/1”, dhe “a/2”, me përmbajtjen si më poshtë:  

...

“a/2) viktimave të terrorizmit, sipas parashikimeve të legjislacionit në fuqi


	1. In order to prevent the risk of re-victimisation and secondary victimisation, the legal

representative, the defence counsel and the psychologist as well as, where appropriate, and if possible, the trusted person of the child shall participate in the procedural actions involving the child victim.

2. The competent body informs immediately and during the entire process the child victim, his legal or procedural representative and the defence counsel of:

a) criminal justice proceedings involving adults and children including the importance and role of the child victim, time of testimony and manner to be used for the cross-examination

during investigation and trial;

b) support mechanisms for the child victim when filing a complaint, participation in

investigation and judicial proceedings, including the provision of a defence counsel to the child;

c) place and time of cross-examination;

ç) protective measures available to the child;

d) existing legal means for revision of decisions entailing consequences on the child victim;

dh) rights of the child victim applicable in the national and international legislation ratified by the Republic of Albania;

e) possibility to request damages from the offender of the criminal offence, according to

the respective legislation;

ë) available restorative justice programmes and their functioning;

f) possibility of respective services including health, psychological, social, financial and

legal services as well as the manner of their provision;

3. In relation to the cases foreseen in paragraph 2 of this article, if the child has not been informed directly by the competent body, this obligation shall be fulfilled, where appropriate, by the procedural representative or the defence counsel of the child. The child shall be notified in such a way so that the information will be appropriate and understandable by the child.

4. At any stage of proceedings, the legal representative of a child witness/victim shall be

entitled to:

a) express his/her views on the needs of the child before the prosecuting body;

b) be informed of the charges brought against the defendant;

c) be informed of the relationship between the child and the defendant;

ç) obtain information about the progress of the process and decisions concerning the security measure imposed against the defendant, as well as the release of the defendant or sentenced persons from prison or detention facilities, unless this poses a real danger to the defendant or the sentenced person.

d) complain against a court decision issued by the court, irrespective of whether this right

is exercised or not by the case prosecutor.

5. The judge during trial and the prosecutor during investigation may preclude the legal

representative of a child witness/victim from participating in procedural actions only if this is indispensable for the best interest of the child.
2. After the letter “a”, the letters “a/1”, and “a/2” are added, with the following content:

…

“a/2) victims of terrorism, according to the provisions of the legislation in force.”
	No
Yes


	Incomplete transposition 

There is no provision in the Albanian legislation as regards assistance and support specifically for victims of terrorism, but Criminal Code for Children foresees that all juvenile victims in a criminal proceeding, are informed by the competent authority. The competent authority informs immediately and during the entire process the victim, his legal or procedural representative and the defence counsel.
Effective transposition 

Through the new provision provided for in the draft law, the category of subjects benefiting from free legal aid which includes legal advice is expanded, expressly including victims of terrorist acts, guaranteeing full compliance of the draft law with this directive

	24(3) (c)
	assistance with claims regarding compensation for victims of terrorism available under the national law of the Member State concerned.
	asistencë mbi kërkesat në lidhje me kompensimin e viktimave të terrorizmit sipas ligjit kombëtar të Shtetit Anëtar në fjalë.
	Law No. 37/2017, Article 45

	  1. Të miturit viktimë të veprës penale, si edhe përfaqësuesit të tij ligjor i komunikohet dhe i shpjegohet vendimi i gjykatës lidhur me veprën penale përkatëse, në mënyrë sa më të përshtatshme për moshën dhe nivelin e kuptueshmërisë.   2. Gjykata, nëse është rasti, e informon të miturin viktimë të veprës penale dhe përfaqësuesin e tij 

ligjor lidhur me të drejtën për kompensimin e dëmit të shkaktuar.


	1. The child victim of the criminal offence and the child’s legal representative shall be informed and explained the decision of the court concerning the respective criminal offence, in the most appropriate way for the age and maturity of the child. 

2. The court, where appropriate, shall inform the child victim of the criminal offence and child’s legal representative of the right to compensation for damage
	No
	Incomplete transposition

There is no provision in the Albanian legislation as regards assistance and support specifically for victims of terrorism, but Criminal Code for Children foresees that all juvenile victims in a criminal proceeding, are informed of the right to compensation for damage. 


	24(4)
	Member States shall ensure that mechanisms or protocols are in place allowing for activation of support services for victims of terrorism within the framework of their national emergency-response infrastructures. Such mechanisms or protocols shall envisage the coordination of relevant authorities, agencies and bodies to be able to provide a comprehensive response to the needs of victims and their family members immediately after a terrorist attack and for as long as necessary, including adequate means facilitating the identification of and communication to victims and their families.
	Shtetet Anëtare do të sigurojnë krijimin e mekanizmave ose protokolleve që lejojnë aktivizimin e shërbimeve mbështetëse për viktimat e terrorizmit brenda kornizës së infrastrukturës kombëtare të përgjigjes ndaj emergjencave. Mekanizma ose protokolle të tilla parashikojnë koordinimin e autoriteteve, agjencive dhe organeve përkatëse për të qenë në gjendje të ofrojnë një përgjigje gjithëpërfshirëse ndaj nevojave të viktimave dhe anëtarëve të familjes së tyre menjëherë pas një sulmi terrorist dhe për aq kohë sa është e nevojshme, duke përfshirë mjetet adekuate që lehtësojnë identifikimin dhe komunikimi me viktimat dhe familjet e tyre. 


	
	
	
	No
	To be transposed in the specific legislation.

	24(5)
	Member States shall ensure that adequate medical treatment is provided to victims of terrorism immediately after a terrorist attack and for as long as necessary. Member States shall retain the right to organise the provision of medical treatment to victims of terrorism in accordance with their national healthcare systems.
	Shtetet Anëtare duhet të sigurojnë që trajtimi adekuat mjekësor t'u ofrohet viktimave të terrorizmit menjëherë pas një sulmi terrorist dhe për aq kohë sa është e nevojshme. Shtetet Anëtare kanë të drejtën të organizojnë trajtimin mjekësor për viktimat e terrorizmit në përputhje me sistemet e tyre kombëtare të kujdesit shëndetësor.


	Law No. 7905/1995, Article no. 58 (1) (b). 


	1. Viktima e veprës penale ka të drejtë:

b) të përfitojë kujdes mjekësor, ndihmë psikologjike, këshillim dhe shërbime të tjera të ofruara nga autoritetet, organizatat ose institucionet përgjegjëse për ndihmën ndaj viktimave tëveprës penale
	1. The victim of a criminal offence has the right:

b) to seek medical care, psychological assistance, counselling and other services provided by the authorities, organizations or institutions responsible for assisting the victims of criminal

offences
	Yes
	Partial transposition

There is no provision in the Albanian legislation with regard to medical treatment specifically for victims of terrorism, but Criminal Proceeding Code foresees that all victims in a criminal proceeding, have the right to have access to medical care. 
But there are no specific rules how the medical treatment is decided and and who it is the competent authority to order medical treatment for terrorism victms right after the terrorist attack, and how prosecuter office collaborate with medical services. 



	24 (6) 
	Member States shall ensure that victims of terrorism have access to legal aid in accordance with Article 13 of Directive 2012/29/EU, where they have the status of parties to criminal proceedings. Member States shall ensure that the severity and the circumstances of the criminal offence are duly reflected in the conditions and procedural rules under which victims of terrorism have access to legal aid in accordance with national law.
	Shtetet Anëtare sigurojnë që viktimat e terrorizmit të kenë qasje në ndihmën juridike në përputhje me Nenin 13 të Direktivës 2012/29 / BE, ku ata kanë statusin e palëve në procedurën penale. Shtetet Anëtare sigurojnë që rrethanat e veprës penale janë reflektuar siç duhet në kushtet dhe rregullat procedurale sipas të cilave viktimat e terrorizmit kanë qasje në ndihmë juridike në përputhje me ligjin kombëtar.
	Law No. 37/2017, Article 31

Law No. 7905/1995, Article no. 58 (1) (ç). 

Law No. 111/2017, Article 11
Article 9, paragraph 2 of the Draft Law 


	1. I mituri në konflikt me ligjin ose viktimë mbrohet nga avokatë të specializuar në drejtësinë për të mitur, me përjashtim të rasteve kur i mituri ose përfaqësuesi i tij ligjor përzgjedh një avokat tjetër.   

2. Dhoma Kombëtare e Avokatisë vë në dispozicion të institucioneve të ndihmës juridike falas një listë të avokatëve të specializuar në drejtësinë për të mitur.   3. Institucioni që administron ndihmën juridike falas, në rastet e parashikuara me ligj, siguron menjëherë ndihmë ligjore me kërkesën e të miturit ose të çdo organi kompetent. Kur kërkesa bëhet nga i mituri, ajo mund të paraqitet në çdo lloj forme dhe përpara organit kompetent, sipas rregullave të 

parashikuara nga legjislacioni në fuqi.

1. Viktima e veprës penale ka të drejtë:

ç) të zgjedhë mbrojtës dhe, kur është rasti, të përfitojë ndihmë juridike falas, sipaslegjislacionit në fuqi;

Ndihma juridike i ofrohet personave të mëposhtëm, pavarësisht të ardhurave dhe pasurisë së tyre: 

a) viktimave të dhunës në familje; 

b) viktimave të abuzuar seksualisht dhe viktimave të trafikimit të qenieve njerëzore, në çdo fazë të procedimit penal; 

c) viktimave të mitur dhe të miturve në konflikt me ligjin, në çdo fazë të procedimit penal; 

ç) fëmijëve, të cilët jetojnë në institucionet e përkujdesjes shoqërore; 

d) fëmijëve nën kujdestari, të cilët kërkojnë të nisin një proces pa miratimin e kujdestarit të tyre ligjor ose kundër kujdestarit të tyre ligjor; 

dh) personave që përfitojnë nga pagesa për aftësinë e kufizuar, në përputhje me legjislacionin në fuqi për ndihmën dhe shërbimet shoqërore, duke përfshirë edhe personat që përfitojnë nga statusi i të verbrit; e) personave, të cilët i nënshtrohen trajtimit të pavullnetshëm në institucionet e shërbimit të shëndetit mendor, sipas dispozitave të legjislacionit në fuqi për shëndetin mendor; ë) personave, të cilët i nënshtrohen trajtimit vullnetar në institucionet e shërbimit të shëndetit mendor për sëmundjet e rënda mendore; 

f) personave, ndaj të cilëve kërkohet heqja ose kufizimi i zotësisë për të vepruar, në çdo fazë të këtij procesi; 

g) personave, të cilëve u është hequr ose kufizuar zotësia për të vepruar, që kërkojnë të nisin një proces kundër kujdestarit të tyre ligjor, për rifitimin e zotësisë për të vepruar, pa miratimin e kujdestarit ligjor; 

gj) personave, të cilët janë përfitues të skemave të mbrojtjes sociale; 

h) personave, të cilëve u është cenuar e drejta nëpërmjet një veprimi ose mosveprimi që përbën diskriminim, bazuar në vendimin e organit kompetent, sipas legjislacionit në fuqi për mbrojtjen nga diskriminimi.
2. Pas shkronjës “a”, shtohen shkronjat “a/1”, dhe “a/2”, me përmbajtjen si më poshtë:  

...
“a/2) viktimave të terrorizmit, sipas parashikimeve të legjislacionit në fuqi.”
	1. The child in conflict with the law or the victim shall be defended by defence counsels specialised in justice for children, except when the child or legal representative of the child choose another defence counsel.

2. The National Chamber of Advocacy makes available a list of lawyers specialised in

juvenile justice to the free legal aid institutions.

3. The institution administering free legal aid, in cases foreseen by law, provides immediately legal assistance upon the request of the child or any competent body. When the request is made by the child, it may be submitted in any form and before the competent body according to the rules foreseen by the legislation in force.

1. The victim of a criminal offence has the right:

ç) to choose a defence lawyer and when it is the case to receive free legal aid pursuant to the

legislation into force

Legal aid is offered to the following persons, regardless of their income and wealth:

a) victims of domestic violence;

b) sexually abused victims and victims of human trafficking, at any stage of the criminal proceedings;

c) minor victims and minors in conflict with the law, at any stage of the criminal proceedings;

ç) children who live in social care institutions;

d) children under guardianship, who seek to initiate a process without the approval of their legal guardian or against their legal guardian;

dh) to persons who benefit from disability payments, in accordance with the legislation in force on assistance and social services, including persons who benefit from the status of the blind;

e) persons who are subject to involuntary treatment in mental health service institutions, according to the provisions of the legislation in force on mental health;

ë) persons who undergo voluntary treatment in mental health service institutions for serious mental illnesses;

f) persons who are requested to remove or limit the ability to act, at any stage of this process;

g) persons, whose capacity to act has been removed or limited, who seek to start a process against their legal guardian, for regaining the capacity to act, without the approval of the legal guardian;

gj) persons who are beneficiaries of social protection schemes;

h) persons whose rights have been violated through an action or inaction that constitutes discrimination, based on the decision of the competent body, according to the legislation in force on protection against discrimination.
2. After the letter “a”, the letters “a/1”, and “a/2” are added, with the following content:

…

“a/2) victims of terrorism, according to the provisions of the legislation in force.”


	No
Yes
	Incomplete transposition 

There is no provision in the Albanian legislation as regards legal aid specifically for victims of terrorism, but Criminal Code for Children foresees that all juvenile victims in a criminal proceeding, have the right to have access to legal aid. 
Albanian Criminal Proceeding Code foresees the possibility for free legal aid for victims, as provided in Law No.111/2017, but the victims of terrorism are not part of beneficiary categories. 
Effective transposition

Through the new provision provided for in the draft law, the category of subjects benefiting from free legal aid is expanded, expressly including victims of terrorist acts, guaranteeing full compliance of the draft law with this directive.

	24 (7) 
	This Directive shall apply in addition, and without prejudice, to measures laid down in Directive 2012/29/EU.
	Kjo direktivë zbatohet si masë shtesë e masave të përcaktuara në Direktivën 2012/29 / BE.
	
	
	
	Yes
	Effective transposition
Albanian legislation has effectively provided measures for establishing minimum standards on the rights, support and protection of victims of crime.

	Article 25- Protection of victims of terrorism


	25
	Member States shall ensure that measures are available to protect victims of terrorism and their family members, in accordance with Directive 2012/29/EU. When determining whether and to what extent they should benefit from protection measures in the course of criminal proceedings, particular attention shall be paid to the risk of intimidation and retaliation and to the need to protect the dignity and physical integrity of victims of terrorism, including during interrogation and testimony.  
	Shtetet Anëtare sigurojnë që masat janë në dispozicion për të mbrojtur viktimat e terrorizmit dhe anëtarët e tyre të familjes, në përputhje me Direktivën 2012/29 / BE. Gjatë përcaktimit nëse dhe në çfarë mase ata duhet të përfitojnë nga masat mbrojtëse gjatë procedurave penale, vëmendje e veçantë i kushtohet rrezikut të kërcënimit dhe hakmarrjes dhe nevojës për të mbrojtur dinjitetin dhe integritetin fizik të viktimave të terrorizmit, duke përfshirë edhe gjatë marrjes në pyetje dhe kur dëshmojnë.


	1. Law No. 37/2017, Article 39

2. Law No. 37/2017, Article 43

	1. Kur dhënia e dëshmisë mund ta vendosë viktimën ose dëshmitarin e mitur në rrezik serioz për jetën apo për shëndetin, gjyqtari, në përshtatje me moshën, gjatë gjykimit garanton:   

a) pyetjen e dëshmitarit/viktimë të mitur duke përdorur pajisje që ndryshojnë pamjen dhe/ose zërin e dëshmitarit/viktimës, marrjen e tij në pyetje pas një ekrani jotransparent ose marrjen në pyetje në distancë;  

b) pyetjen e dëshmitarit/viktimë të mitur përpara fillimit të seancës gjyqësore me pjesëmarrjen e mbrojtësit të të miturit dhe video-regjistrimit të pyetjes së të miturit;  
c) ndjekjen e procesit dhe pyetjen e të miturit dëshmitarit ose viktimë, kur është e mundur dhe e përshtatshme, nga të njëjtët persona dhe kufizimin sa më shumë të jetë e mundur të herëve të marrjes në pyetje.  

2. Organet kompetente sigurojnë shmangien, në çdo rast, të përballjes së të miturit viktimë me të akuzuarin në të gjitha mjediset ku zhvillohet procesi.  

3. Në rastet me të mitur viktima ose dëshmitarë, zhvillimi i seancës gjyqësore bëhet vetëm me dyer të mbyllura.   

4. Për të miturit viktima ose dëshmitarë, përveç parashikimeve të pikës 1, të këtij neni, gjykata garanton:  

a) pyetjen në mjedise miqësore për të miturit, si edhe jashtë mjedisit të gjykatës;   

b) realizimin e sigurimit të provës në një kohë sa më të shkurtër pas fillimit të procedimit penal, për të shmangur efektet negative që vijnë nga tejzgjatja e procesit;  

c) mosrimarrjen në pyetje në shkallët e tjera të gjykimit për të shmangur riviktimizimin e të miturit, me përjashtim të rasteve të caktuara në ligj;  

ç) masa të tjera që i konsideron të përshtatshme.  

5. Pyetja e të miturit viktimë dhe dëshmitar zhvillohen pa vonesë pas raportimit të fakteve tek organet përkatëse.  

6. Të njëjtat rregulla zbatohen nga organet e tjera kompetente edhe gjatë pyetjes së të miturit viktimë dhe dëshmitar.

(2) Me kërkesë të të miturit viktimë ose dëshmitar, përfaqësuesit të tij ligjor ose procedural dhe/ose mbrojtësit të tij, ose kryesisht, gjykata, duke marrë parasysh interesin më të lartë të të miturit, urdhëron, sipas rastit, marrjen e një ose më shumë masave të duhura dhe të përshtatshme për të mbrojtur jetën private dhe mirëqenien fizike dhe mendore të të miturit dhe për të parandaluar vuajtjen dhe viktimizimin dytësor, të tilla si:  

a) fshirjen nga të dhënat publike të emrave, adresave, vendeve të shkollimit dhe/ose të punës, profesioneve ose çdo informacioni tjetër që mund të përdoret për të identifikuar të miturin;  b) ndalimin e mbrojtësit të të pandehurit dhe të të miturit viktimë/dëshmitar që të zbulojë identitetin e të miturit ose ndonjë material ose informacion që mund të ndikojë për të identifikuar të miturin;  c) urdhërimin për mosbërjen publike të shkresave që identifikojnë të miturin për aq sa gjykata e çmon të nevojshme;  

ç) caktimin e një numri për të miturin për efekt të përgatitjes së mbrojtjes së të akuzuarit, data e lindjes dhe emri i plotë i të miturit, sipas rastit, do të zbulohen brenda një periudhe të arsyeshme;  d) marrjen e masave për mosidentifikimin e të miturit, të tilla si: ndryshimin e imazhit/pamjes/ figurës ose të zërit; vendosjen e një mburoje jo të tejdukshme; pyetjen në një mjedis tjetër dhe transmetimin në të njëjtën kohë në sallën e gjykimit me anë të televizionit me qark të mbyllur; filmimin (regjistrimit me zë dhe me figurë) të pyetjes së dëshmitarit të mitur përpara seancës, rast në të cilin mbrojtësi i të akuzuarit merr pjesë në shqyrtim dhe i jepet mundësia t’i bëjë pyetje të miturit dëshmitar ose viktimë; komunikimin me anë të një ndërmjetësi të kualifikuar dhe të përshtatshëm, përfshirë përkthyes/interpretues për të miturit me paaftësi në dëgjim, shikim, të folur ose paaftësi të tjera, por pa u kufizuar vetëm në to;  dh) zhvillimin e seancës me dyer të mbyllura;  

e) urdhërimin për të hequr përkohësisht të akuzuarin nga salla e gjykimit, nëse i mituri refuzon të dëshmojë në prani të të akuzuarit, ose nëse rrethanat tregojnë se i mituri mund të frenohet për thënien e të vërtetës në prani të atij personi. Në raste të tilla, mbrojtësi i të miturit qëndron në sallën e gjyqit dhe mund t’i bëjë pyetje të miturit, duke garantuar kështu të drejtën e të akuzuarit për debat gjyqësor;  

ë) lejimin e ndërprerjes së seancave gjatë dëshmisë së të miturit;  f) marrjen e çdo mase tjetër që gjykata mund ta çmojë të nevojshme, duke përfshirë, kur është e zbatueshme, anonimitetin, duke marrë në konsideratë interesin më të lartë të të miturit dhe të drejtat e të akuzuarit.

	1. The judge, when giving testimony may put the child victim or witness at serious risk of life or health, in accordance with the age, during trial shall ensure: 

a) cross-examination of the child witness/victim by using devices that alter the image and/or voice of a witness/victim, cross-examination behind a non-transparent screen, or distant crossexamination; 

b) cross-examination of the child witness/victim before a court hearing starts in the presence of the defence counsel of the child and video recording of the cross-examination of the child; 

c) follow up of the process and cross-examination of the child witness or victim, when possible and appropriate by the same persons and the limitation, as much as possible of the number of cross-examinations. 

2. The competent bodies shall make sure that in any case confrontation of the child victim with the accused person in the premises where the process takes place shall be avoided. 

3. The court proceedings shall be held in camera when a child victim or witness is involved. 

4. The court, concerning the child victim or witness, according to the provisions of paragraph 1 of this article, shall make sure that: 

a) the child is questioned in friendly premises and outside the court premises; 

b) evidence is secured within the shortest possible period after initiation of criminal proceedings in order to avoid the negative effects deriving from a lengthy process; 

c) questioning is not repeated at other trial instances in order to avoid re-victimization of the child, unless otherwise foreseen in the law; 

ç) other measures deemed appropriate shall be taken. 

5. The child victim and witness shall be cross-examined without delay after the reporting of facts to the respective bodies. 

6. The same rules shall be applied by other competent bodies even during the crossexamination of the child victim and witness.

The court shall, ex officio, at the request of a child victim or witness, child’s

legal/procedural representative and/or child’s defence counsel, considering the best interest of the child, order, where appropriate, the taking of one or several adequate and appropriate measures to protect the privacy and physical and mental well-being of the child and to prevent

suffering and secondary victimization including:

a) expunging from the public record any names, addresses, educational institutions, and/or workplaces, professions or any other information that could be used to identify the child;

b) prohibiting the defence counsel of the defendant and the child victim/witness from

disclosing the identity of the child or any materials or information that could lead to identifying the child;

c) ordering the non-disclosure of any records that identify the child to the extent deemed

necessary by the court;

ç) assigning a number to the child for the purpose of preparing the defence of the accused,

date of birth and the full name of the child, where appropriate, shall be disclosed within a

reasonable period;

d) taking measures not to disclose the identity of the child including: alteration of the

image/appearance/presentation or voice; testifying behind an opaque shield; cross-examination in another place and simultaneous transmission to the courtroom by means of closed-circuit

television; videotaping (audio and video recording) cross-examination of the child witness prior to the hearing, in which case the defence counsel of the accused attends examination and is given the opportunity to examine the child witness or victim; communication through a qualified and suitable mediator, including the translator/interpreter for children with hearing,

sight, speech or other disabilities, but not limited only to these;

dh) holding in-camera hearings;

e) giving orders to temporarily remove the accused from the courtroom if the child refuses to give testimony in the presence of the accused or if circumstances show that the child may be inhibited from speaking the truth in that person’s presence. In such cases, the defence counsel of the child shall remain in the courtroom and question the child, and the accused’s right of

confrontation shall thus be guaranteed;

ë) allowing recesses during the child’s testimony;

f) taking any other measures that the court may deem necessary, including, where applicable, anonymity, taking into account the best interests of the child and the rights of the accused.

	No
	Incomplete transposition 

There is no provision in the Albanian legislation as regards assistance and support specifically for victims of terrorism, but Criminal Code for Children foresees that all juvenile victims or witnesses in a criminal proceeding, have guarantee during interrogation and testimony.  

Also, in article 43 the Code foresees that the court take one or more appropriate measures to protect the privacy and physical and mental well-being of the juvenile victim ore witnesses. 

There is no provision in the actual legal framework in Albania that covers in any way assistance and support specifically for victims of terrorism, exept the protection of juvenile victimis and witnesses. On this aspect, among other current existing provisions that may be partial in conformity with the single articles of the Directive “measures of protection of, and support and assistance to, victims of terrorism” is a missing point in the actual Albanian legislation.

Albania must fill the gap in reference to the “measures of protection of, and support and assistance to, victims of terrorism” by introducing ex novo specific provisions that cover this aspect foreseen by the Directive.


	Article 26- Rights of victims of terrorism resident in another Member State

	26 (1)
	Member States shall ensure that victims of terrorism who are residents of a Member State other than that where the terrorist offence was committed have access to information regarding their rights, the available support services and compensation schemes in the Member State where the terrorist offence was committed. In this respect, Member States concerned shall take appropriate action to facilitate cooperation between their competent authorities or entities providing specialist support to ensure the effective access of victims of terrorism to such information.
	Shtetet Anëtare sigurojnë që viktimat e terrorizmit të cilët janë rezidentë të një Shteti Anëtar përveç atij vendi ku është kryer vepra penale terroriste, kanë akses në informacion lidhur me të drejtat e tyre, shërbimet në dispozicion dhe skemat e kompensimit në Shtetin Anëtar ku është kryer vepra terroriste. Në këtë drejtim, Shtetet Anëtare të interesuara duhet të ndërmarrin veprimet e duhura për të lehtësuar bashkëpunimin ndërmjet autoriteteve të tyre kompetente ose subjekteve që ofrojnë mbështetje të specializuar për të siguruar qasje efektive të viktimave të terrorizmit në një informacion të tillë.


	
	
	
	No
	Not transposed 

There is no provision in the Albanian legislation as regards assistance and support specifically for victims of terrorism, resident in another country. 

	26 (2)
	Member States shall ensure that all victims of terrorism have access to the assistance and support services as laid down in points (a) and (b) of Article 24(3) on the territory of the Member State of their residence, even if the terrorist offence was committed in another Member State.
	Shtetet Anëtare do të sigurojnë që të gjitha viktimat e terrorizmit të kenë akses në shërbimet e asistencës dhe mbështetjes siç është përcaktuar në pikat (a) dhe (b) të Nenit 24 (3) në territorin e Shtetit Anëtar të vendbanimit të tyre, edhe nëse vepra penale është kryer në një Shtet tjetër Anëtar.


	
	
	
	No 
	Not transposed

There is no provision in the Albanian legislation as regards assistance and support specifically for victims of terrorism, even if the offence is committed in another Member State. 

	27
	Framework Decision 2002/475/JHA is replaced with regard to the Member States bound by this Directive, without prejudice to the obligations of those Member States with regard to the date for transposition of that Framework Decision into national law.

With regard to the Member States bound by this Directive, references to Framework Decision 2002/475/JHA shall be construed as references to this Directive.
	Vendimi Kuadër 2002/475 / JHA zëvendësohet nga Shtetet Anëtare të lidhura me këtë Direktivë, duke i detyruar këto Shtete lidhur me datën e transpozimit të këtij Vendimi Kuadër në të drejtën kombëtare.

Përsa i përket Shteteve Anëtare të lidhura me këtë Direktivë, referencat e Vendimit Kuadër 2002/475 / JHA quhen të kryera për këtë Direktivë.


	
	
	
	N/A
	Procedural provisions which do not generate transposition obligations for the Republic of Albania.

	28 (1)
	Member States shall bring into force the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with this Directive by 8 September 2018. They shall immediately inform the Commission thereof.

When Member States adopt those measures, they shall contain a reference to this Directive or shall be accompanied by such reference on the occasion of their official publication. The methods of making such reference shall be laid down by Member States.


	Shtetet Anëtare do të sjellin në fuqi ligjet, rregulloret dhe dispozitat administrative të nevojshme për t'u pajtuar me këtë Direktivë deri më 8 shtator 2018. Ata do të informojnë menjëherë Komisionin.

Kur Shtetet Anëtare miratojnë këto masa, ato duhet të përmbajnë një referencë në këtë Direktivë ose do të shoqërohen nga një referencë e tillë në rastin e publikimit të tyre zyrtar. Metodat për të bërë një referencë të tillë do të përcaktohen nga Shtetet Anëtare.


	
	
	
	N/A
	Member state obligations which are not currently applicable to the Republic of Albania.

	28 (2)
	Member States shall communicate to the Commission the text of the main measures of national law which they adopt in the field covered by this Directive.
	Shtetet Anëtare do t'i komunikojnë Komisionit tekstin e masave kryesore të së drejtës kombëtare që ata miratojnë në fushën e mbuluar nga kjo Direktivë.


	
	
	
	N/A
	Member state obligations which are not currently applicable to the Republic of Albania.

	29 (1)
	The Commission shall, by 8 March 2020, submit a report to the European Parliament and to the Council, assessing the extent to which the Member States have taken the necessary measures to comply with this Directive.
	Komisioni, deri në 8 mars 2020, do t'i paraqesë një raport Parlamentit Europian dhe Këshillit, duke vlerësuar shkallën në të cilën Shtetet Anëtare kanë marrë masat e nevojshme për të përmbushur këtë Direktivë.
	
	
	
	N/A
	Member state obligations which are not currently applicable to the Republic of Albania.

	29 (2)
	The Commission shall, by 8 September 2021, submit a report to the European Parliament and to the Council, assessing the added value of this Directive with regard to combating terrorism. The report shall also cover the impact of this Directive on fundamental rights and freedoms, including on non-discrimination, on the rule of law, and on the level of protection and assistance provided to victims of terrorism. The Commission shall take into account the information provided by Member States under Decision 2005/671/JHA and any other relevant information regarding the exercise of powers under counter-terrorism laws related to the transposition and implementation of this Directive. On the basis of this evaluation, the Commission shall, if necessary, decide on appropriate follow-up actions.
	Komisioni, deri më 8 shtator 2021, do t'i paraqesë një raport Parlamentit Evropian dhe Këshillit, ku do të vlerësojë vlerën e shtuar të kësaj Direktive në lidhje me luftën kundër terrorizmit. Raporti do të mbulojë gjithashtu ndikimin e kësaj Direktive mbi të drejtat dhe liritë themelore, duke përfshirë jo-diskriminimin, sundimin e ligjit, si dhe nivelin e mbrojtjes dhe ndihmës që u ofrohet viktimave të terrorizmit. Komisioni do të marrë në konsideratë informacionin e dhënë nga Shtetet Anëtare sipas Vendimit 2005/671 / JHA dhe çdo informacion tjetër relevant lidhur me ushtrimin e kompetencave sipas ligjeve kundër terrorizmit në lidhje me transpozimin dhe zbatimin e kësaj Direktive. Në bazë të këtij vlerësimi, Komisioni, nëse është e nevojshme, vendos për veprimet e duhura në vazhdim.


	
	
	
	N/A
	Commission obligations which are not currently applicable to the Republic of Albania.

	30
	This Directive shall enter into force on the twentieth day following that of its publication in the Official Journal of the European Union.
	Kjo direktivë hyn në fuqi në ditën e njëzetë pas botimit në Gazetën Zyrtare të Bashkimit Evropian.


	
	
	
	N/A
	Procedural provisions which do not generate transposition obligations for the Republic of Albania.

	31
	This Directive is addressed to the Member States in accordance with the Treaties.

Done at Strasbourg, 15 March 2017.
	Kjo Direktivë i adresohet Shteteve Anëtare në përputhje me Traktatet.

Bërë në Strasburg, 15 mars 2017.
	
	
	
	N/A
	Procedural provisions which do not generate transposition obligations for the Republic of Albania.
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